BAB KEENAM
ANALISIS MASALAH PENTERJEMAHAN KOLOKASI BAHASA ARAB

KE BAHASA MELAYU

6.0 Pengenalan

Bab ini akan menyajikan hasil analisis data yamgilehi dari Tafsir Zilal
al-Qur'an yang mencakupi jenis-jenis kolokasi dalam bahasab Aserta masalah
penterjemahannya ke bahasa Melayu-Malaysia. Sefjurjdais kolokasi dalam
penyelidikan ini merupakan jenis yang belum permibampaikan oleh para
penyelidik terdahulu. Jenis-jenis kolokasi bahasabAdibahagi secara gramatis dan
semantik. Oleh kerana itu bab ini terbahagi menfgberapa sub-bab mengikuti
jumlah jenis kolokasi tersebut. Terjemahan conterakal dari terjemahan Melayu-
Malaysia dengan penanda huruf "M" dan dari Melayishesia dengan penanda
huruf "', sementara TS diberi kod "A". Bagi memb#an pemahaman istilah-istilah
nahu bahasa Arab, penulis memberikan padanan dbaérasa Inggeris dengan
merujuk kepada sejumlah pakar nahu bahasa ArabB#agt, di antaranya J.A.
Haywood dan H. M. Nahmad (1965) dalam bukuAydew Arabic Grammar of the
Written Languagedan W. Wright (1979) dalam bukunpaGrammar of the Arabic
Language selain pakar dari Arab sendiri, iaitu Antoine [BEhdah (1997) dalaA
Dictionary of Arabic Grammar in Charts and Tablds mana ia membuat senarai
istilah nahu Arab dalam bahasa Arab, Inggeris, Ranancis.

Dalam bab ini juga dikemukakan pengkajian terhadpasan-batasan
kolokasi bahasa Arab, kriteria-kriterianya, cinmieya, dan tentang kekerapan

kemunculannya.
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6.1 JenisKolokas Bahasa Arab dalam Tafsir Fi Zilal al-Qur'an

Secara garis besar, jenis kolokasi dikelompokkamjade dua kelompok,
laitu secara gramatis dan secara semantik. Yangksmnd dengan pengelompokkan
secara gramatis adalah pembahagian jenis kolokesgikuti golongan kata yang
dikenal dalam tatabahasa bahasa Melayu. Hal inilildimntuk memudahkan
pembahagian jenis kolokasi tersebut. Jenis kolokestara gramatis dalam
penyelidikan ini mengikut jenis-jenis kolokasi yamgernah dibuat oleh para
penyelidik terdahulu dengan beberapa tambahan feafigaru sehingga jumlahnya

mencapai 21 jenis, iaitu:

1. Kolokasi BinaarMa + Min
2. Kolokasi FK

3. Kolokasi FS

4. Kolokasi KA+FS (Ket)

5. Kolokasi KA + KA

6. Kolokasi KA+KN —Idafat
7. Kolokasi KA+KN —Tamyiz
8. Kolokasi Keterangan

9. Kolokasi KK + FS (Ket)
10. Kolokasi KK + Ket

11. Kolokasi KK + KN

12.  Kolokasi KK + KNV + KA
13. Kolokasi KN (Nomina Agentis) + FS
14.  Kolokasi KN + KA

15. Kolokasi KN + KK
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

Kolokasi KN + KN (Idafat)
Kolokasi KN + KSN + KN
Kolokasi KN + KSN

Kolokasi KNm + KSN + KNj
Kolokasi Prtl fammal + O /el

Kolokasi PriY /1a/

Sedangkan kolokasi secara semantik sebanyak 5 igitis

Kolokasi Antonim
Kolokasi Pelengkap
Kolokasi Sinonim
Kolokasi Ungkapan Am

Kolokasi Ungkapan Khas

6.1.1 JenisKolokas Secara Gramatis:

Seperti disebutkan di atas, kolokasi secara gramaiiterdapat 21 jenis.

Berikut penjelasan masing-masing:

6.1.1.1 Kolokasi Binaan Ma + Min:

Kolokasi yang terdiri dari KH U /ma/ dan KSN }r+ /min/ yang dalam

tatabahasa Arab dikenal dengéi:j\;ﬂ ~ Imin al-bayaniyyat/ ‘KSN min bagi

menjelaskan’ ini merupakan jenis kolokasi yang la&ngditemui dalam data dan

merupakan jenis yang tidak pernah dikemukakan pketa penyelidik terdahulu.
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Chatibul Umam (1980: 36) mendakwa bahawa binaaersejmi hanya terdapat
dalam bahasa Arab.

Pencarian kolokasi jenis ini tidak dapat dilakuka®ngan menggunakan
aConcordekerana beberapa hal. Pertama, unsur bahasma/ dalam bahasa Arab
bentuknya dapat berubah-ubah manakala bersambumgardé&ata lain, seperti KSN
J Nil, G Imind, S&land, atau ¢ /fil sehingga akan muncul menjadd /li-ma/,
&/mimmé/, Li&/amma/, ataulil /fi-ma/. Kedua, bentuk s /ma/ ini mempunyai
banyak jenisYa‘qib (1983: 487) dalam bukunyedsY's u\,c\!\ a>=*4 [mu'jam al-
i‘rab wa al-imla’/ menyebutkan ada sebelas jeaimal. Ketiga, bentuk ~ dalam data
tidak selamanya berupa KSN. Bentuk tersebut badhferbunyi’» /man/ 'siapa’.
ltulah sebabnya mengapa Brashi (2005) tidak mersgg@m korpus teks Arab

sebagai bahan penyelidikannya. Contoh:

(06) \px w52 1is g1l g g (A/L/408)
/wa ma yu- bzilu a‘da'u haza  al-
din-i
dan apa ia (m) mengeluarkan musabsuh ini (m) art agam.
min juhd-in/

dari daya upaya

"...musuh-musuh agama ini berusaha dengan segatammac (M/2/358)
tipu daya..'

"...beserta segala usaha yang dilakukan pihak mu@(ii85)
terhadap agama Allah...’

(107) (A/1/408)

S e 1831057 o G dizasg

/wa haqigat-u ma “alay-hi  a>da'u -hum

dan hakikat apa atas-nya (m) musuh-musuhkadne)
min-a |- batil-i/

dari Art kebatilan

'...dan hakikat kepalsuan yang ada di sebelah monsiguh (M/2/358)
mereka...'

"...dan hakikat kebatilan yang dipegang teguh olersuh- (1/2/85)
musuh mereka...'
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(108) md e 0310 Lo by

/isqat-u gimat-i ma yu-dl-ina

menjatuhkan nilai apa mereka (m) mengemakak

bi -hi min hujaj-in/

dengan-nya (m) dari hujah-hujah

"...menjatuhkan nilai hujah-hujah yang dikemukakan (M/2/366)
mereka...'

'...dan digugurkanlah alasan-alasan yang mereka (1/2/88)
kemukakan...'

109 a/‘ > 4 a;/bz 1 o o

(109) A G O5adad Lo 53>

/fi da'irat-i ma ya"-lam-tina min-a
dalam lingkaran apa mereka (m) mengetahui dari
- amr-i/

art-perkara

"...berada dalam lingkungan perkara yang diketaleweka..." (M/2/366)
'...dalam lingkaran urusan yang mereka ketahui...' 2/88)

110 Ta - 208 _~“0 1 P

1O L e 3325581 g

/wa ma jtarah - -hu min
dan yang telah melakukan mereka (m)-nya (m) dari
al- atham-i/

art-dosa-dosa

'...dan dosa-dosa yang telah dilakukan mereka...' 1600

'...dan dosa-dosa yang mereka lakukan...' (1/2/107)
(111) o3 e o o TN SR (A/1/414)

Jeldy 3 o G 4 034381 b as]

/i- yu-fdih-a ma ya-qim-una

supaya ia (m) mendedahkan apa mereka (m) berdiri

bi -hi min labs-i al-haqqg-i bi

dengan-nya (m) dari mengelirukan art kebenaragale

al -batil-i/

art-kebatilan

"...untuk membongkarkan perbuatan jahat yang dilakuKM/2/372)
mereka, iaitu perbuatan mencampuradukkan kebedaragan
kepalsuan...'

"...untuk mengungkap tindakan mereka mencampuradukid#&2/91)
yang hak (kebenaran) dengan kebatilan...'

(112) S e JI e 3 b 2 (A/1/417)
/yu-bayyin-u ma fi  hadhihi al -hal-i min
ia (m) menerangkan apa dalam ini (f) art-hati d
nagd’is-a/
kekurangan-kekurangan
'...menerangkan sifat-sifat mereka yang tercela...' 12(8¥8)
'...dan dijelaskan kekurangan-kekurangannya...' @r/9
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(113) (A/1/419)

BV Ge D328 HISTLeb 255

/wa dhalika fi -ma kan-a

dan itu (m) dalam apa adalah mereka (m)
ya-z‘am-ina min-a l- aganim-i/
mereka (m) mendakwa dari art-oknum-oknum
"...yang didakwa mereka sebagai oknum-oknum..."' (M2)3
'...yang ketiganya dianggap sebagai satu wujud {yaktu (A/1/97)
wujud terdiri atas tiga oknum)...'

(114) s 2. e 2 o ia (A/1/429)
/syaghala -t ma marra

telah menyibukkan ia (f) apa telah melalui ia (m)

min- al-surat-i/

dari art-surah

"...telah memenuhi segala ayat-ayat yang telah ginsurah (M/2/399)

ini...
'...yang banyak menyita surah ini...' (1/2/107)
115 T o ® ° 805, - o0~ 1 P A/1/429
) st g 256 g s ( )
/wa ‘ala daw’i ma kasyafa -t -hu

dan atas cahaya apa telah menyingkap ia (f)-nya (m

min akhta-in/

dari kesalahan-kesalahan

"...dan berdasarkan kesilapan-kesilapan yang bedalalam (M/2/399)
peperangan itu...'

"..., kesalahan....' (1/2/107)

Dari contoh-contoh di atas tampak bahawa KHma/ dan KSN s /min/
sentiasa muncul bersamaan meskipun tidak berdaampingada umumnya jenis
kolokasi ini tidak diterjemahkan sama ada ke bahds&ayu-Malaysia atau pun
Melayu-Indonesia. Catford (1965: 27) menamakanrgragdn padanarerodannil.
Sesuatu unsur BS berpadanaero manakala unsur tersebut sebetulnya ada
padanannya dalam bahasa sasaran, tetapi tidak clifken secara eksplisit. Hal itu
dilakukan untuk memperoleh bentuk yang wajar dalzahasa sasaran. Apabila
unsur BS tersebut muncul, penterjemahan cenderihgiafiah seperti yang berlaku

pada contoh (110) iaitu dalam terjemahan MelayuNK$: /min/ diterjemahkan
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[

menjadi ‘iaitu’. Hal ini berlaku kerana dalam terghan Melayu, frasg o).ijl (Y
ma ya-qum-tna bi-hi/ diterjemahkan menjadiperbuatan jahat yang dilakukan
mereka' sedangkan dalam terjemahan Melayu-Indonesia mi€tijgdakan mereka'
Dengan adanya jumlah kata yang lebih banyak itl{&N ‘- /min/ mendapat
padanan iaitu’, berbeza dengan terjemahan Melayu-Indonesia yaagya
menggunakan dua buah kaiadakan merekasehingga KSN'+ /min/ tidak diberi

padanan.

6.1.1.2 Kolokas FK:

Kolokasi Frasa Kerja ini merupakan kombinasi daki #engan KSN yang
dalam bahasa Inggeris dikenal denddirasal Verbs Kombinasi KK + KSN ini
merupakan sumber utama ungkapan idiomatik dalanadaaArab (Mir, 1989: 5).
Kehadiran KSN setelah KK atau KN menimbulkan kesang cukup penting
sehingga boleh mengubah erti, bahkan dapat memima&nanya berlawanan.
Contoh yang paling popular adalah kombinasi & /raghiba/ dengan KSNZ /i
yang bererti 'suka’ da.f:,ufj Iraghiba/ dengan KSN’,* /‘an/ yang bererti 'tidak suka'
(al-Rajhiy, 2004: 415). Sebuah KK dapat berkombinasi denghih Idari dua KSN
dan masing-masing akan memberi kesan pada makn@agaid, 1996: 206).

Misalnya KK Ca3 /dhahaba/ dalam Al-Qur'an:

(116) Wosad €Ly A ATCRS LB

/dhahaba Allah-u bi- nar-i  -him/
telah pergi ia (m) Allah dengan cahaya-mereKa (m
"...tiba-tiba Allah padamkan api..." (M/1/83)
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(117) ve e L e ot 2 CASEE S
/fa  lamma dhahaba ‘an ibrahima al- raw‘u/

maka apabila telah pergi ia (m) dari Ibrahim rada takut
'‘Dan apabila perasaan takut hilang dari Ibrahiriv/8/555)

e e { T

/thumma dhahaba ila ahli -hi
kemudian telah pergi ia (m) kepada keluarga-nya (m

ya- tamattd/

ia (m) berjalan dengan sombong/

'‘Kemudian dia pergi kepada keluarganya berjalagale lagak yang
sombong' (M/16/582)

Dalam ketiga contoh di atas, KICa3 /dhahaba/ dengan KSN: /bi/ yang
menerbitkan makndpadamkan; dengak KSN 52/‘an/ yang menerbitkan makna
"hilang" dan dengan KSI\@L/iIa/ yang menerbitkan makripergi".

KK yang diikuti KSN ini dapat berupa KK Tak TransiKKTT) yang dalam
bahasa Arab dikenal dengan na@/ﬁ Nlazim/, iaitu yang tidak memerlukan objek
dan dapat berupa KK Transitif (KKT) iaitu yang metakan objek yang dalam
bahasa Arab dikenal dengan nama.x.i /muta‘addi/. Untuk memudahkan pelajar
bahasa Arab mengenali KKTT yang menjadi KKT dengantuan KSNMisa bin
Muhammad bin al-Malyani al-Ahmadi (1986) telah membuat sebuah kamus yang
bertajuk <33% 3335240 JW3YI 2532 fmutjam al-af'al al-muta’addivat bi harf/
'Kamus Kata Kerja yang Menjadi Transitif dengantiRal/Artikel'. Namun, tidak
seluruh KKTT yang menjadi KKT termuat dalam kamos Untuk itu, beberapa
kamus lainnya dijadikan rujukan tambahan dalam glk@fiian ini.

Jika kehadiran KSN setelah KKTT akan mengubahng&ase menjadi KK
Transitif (KKT), maka bila KSN yang berkombinasi ndgan KKTT akan
mengubahnya dari berobjek satu menjadi berobjekataa lebih. Berikut contoh-

contoh Kolokasi KKTT + KSN:
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(120)

(121)

(122)

(123)

/ta- tgha ‘ala  gimat-i al -insan-i/
ia (f) melampabatas atas nilai _art-manusia
KK KSN FN

'...mengatasinilai manusia.'
KK FN

'...mengalahkamilai manusia.'
KK FN

o/; -4 &/:/‘1{
q,p)y‘ L/J"' GER ] ("

/thumma vya-tahaddath-i ‘an-i  al-ard-i/
kemudian ia (m) berbicargentangart-bumi
KK KSN KN
'Kemudian ia memperkatakéentangoumi...'
KK KSN NK
'Kemudian membicarakabumi...'
KK KN

STA Vs 13 5k

/ya- nzur-u fi hadha al-qur'an-i/
ia (m) melihat dalam ini (m) art-qur'an

KK FS KN
'...mengkaji al-Qur'an.."'

KK FN
'...memperhatikar\l-Qur'anini...’

KK FN

P

/la vya- ‘tamid-u ‘ala al-khalg-i/
tidak ia (m) bergantungtas art-ciptaan..'
FK KSN KN
'...lidak bergantunggepadeciptaan yang diada-adakan
FK KSN FN
"...bukan mengada-ada...'
FK

o

aaas F sy
/va -ksyif-u ‘an  haqiqat-i/
ia (m)_mendedahkatentandghakikat
KK KSN KN
'... mendedahkahakikat.."
KK KN
'...mengungkapkahakikat..’
KK KN

(A/1/54)

(M/1/103)

(/1/64)

(A/1/56)

(M/1/107)

(1/1/66)

(A/1/55)

(M/1/107)

(1/1/66)

(A/1/55)

(M/1/107)

(1/1/66)

(A/1/55)

(M/1/107)

(1/1/66)
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(124)

(125)

(126)

(127)

35y ° _ A/1/352
SUANPIRFL (Al/352)
/id’a bi -hi al-islam-u/
telah datang ia (mgengan-ny&m) art-Islam
FK FS KN
"...dibawa oleh Islam.."' (M/2/205)
KK  KSN KN
...dibawa oleh Islam..’ (112/17)
KK KSN KN
a:m V‘L (AJ1/357)
/hatté nu- limma bi- thalathat-i khuttt-in/
sehingga kita memahaméngan tiga garis-garis
KK KS FN
"...sehingga kita kumpulkatiga garis..' (M/2/219)
KK FN
"...sebelum kita kemukakaiga langkah..' (1/2/22)
KK FN
VIR Py (A/1/357)
L.M W’

/ya-tamasysya ma‘a -na/
ia (m) bersetujubesertkami/kita
KK FS KGN
'...sesuai dengan kami...' (M/2/243)
KA KSN KGN
'...yang kami hadapi..." (1/2/31)
FK

J‘;;,-‘gj\i L/; :)o} ) : S)\; (A/1/370)
/fa la ya-smah-tna la -ha
maka tidak mereka (m) membenarksi-nya(f)
KK FS

bi al -wujad-i/
dengan art-wujud
FS
'Oleh kerana itu mereka tidak membenarkan hakiklitkat (M/2/257)
itu

KK FN
wujud ...'
KA
'Sehingga, mereka tidak membenarkan sesuatu...’' 137)/2
KK KN
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(128) o.aj;d\ i :9‘“3‘ (AJ1/371)
/yu-  syfig-u min-a |- ‘awdat-i/
ia (m) berwaspadalari art-kembali
FK KSN KN

'...ila merasa bimbang dan takikimbali...' (M/2/258)
FK KN

'...merasa sangat sayak@laukembali..' (1/2/38)
FK KH KK

Dalam tatabahasa Melayu KN dapat menjadi trandgiigan menambah
akhiran kan Misalnya, KN"kata" yang dalam ayat boleh hadir dengan beberapa
imbuhan lain, sepertmempeR sehingga menjadimemperkatakan”(Nik Safiah
Karim, et al 2006: 177). Kamus Dewan memberi dua definsi untiK
"mempertahankaniengan contoh masing-masing:

1. melahirkan (dgn kata-kata), mempercakapkan, eréakan:terasa senang

hatinya sebab ia dapat memperkatakan apa yangmgen di dalam hatinya;

dan sepanjang hari itu orang memperkatakan hal itu

2. membincangkan, membicarakamereka berkumpul memperkatakan

dagangan mereka pada hari itu; memperkatakan masglenulisan yang

serius; memperkatakan kesusasteraan rakgidoresah bt. Baharongt al,
2005: 686)

Untuk itu, jika merujuk kepada Tatabahasa Dewan Hamus Dewan,
penggunaan KSNtentang" setelah KKT"memperkatakan'seperti dalam contoh
(120) di atas adalah sebagai gangguan tatabahada dalam tatabahasa Melayu
seperti yang pernah dibahas oleh Dr. Ph. S. Vank&of1977) dalam bukunya
Mengenai Pengaruh Tatakalimat Arab terhadap Tatakal Melayy terjemahan
Dra. A. lkram. Salah satu contoh yang dikemukaki@h &an Ronkel Gl.o ivj;.i
CjJ /marrar-tu ‘ala gawm/ yang diterjemahkan menjatiku lalu atas kaum"Selain
Van Ronkel, Asmah Haji Omar (1991) juga membahagaeih tatabahasa Arab

terhadap bahasa Melayu dalam bukuBgdasa Melayu Abad Ke-16: Satu Analisis
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Berdasarkan Teks Melayu ‘Aga’id Al-Nasaflengikut penjelasan Asmah Haji
Omar, penggunaan KSNentang" seperti dalam contoh (120) adalah berfungsi
sebagai"pengantar objek" Menurut beliau, penggunaan KSkkentang" seperti
dalam ayatSaya sudah tahu tentang hal,itadalah penggunaan bahasa yang lebih
formal berbanding dengan aygaya sudah tahu itfAsmah Haji Omar, 1991: 60).

Dalam contoh (125) KK(‘..E3 /nu- limma/ berkolokasi dengan KSR /bi/.
MenurutAnis et al (1973: 2/840) 5% 41 falamma bi al-ma'na/ ertinya i /
‘arafahu/, maksudnya ‘'mengetahui makna'. I%Ij(/alamma/ ini juga boleh muncul
tanpa berkolokasi dengan KSI\i:i A (i\ /alamma al-syay’u/ yang berertié»jfa
/qaruba/ 'mendekat’. Makna 'kumpulkan' dalam contoh (1d&mbil dari KK (i
%;MJ\ /lamma al-syay’a/ yang dijelaskan olelnis dengan makn?w@,k.fi: [BSE v s
/jama‘a-hu jam'-an syadid-an/ 'mengumpulkannya dengan keras'. Oleh itu,
terjemahan yang benar dari contoh (125) di ataklada.sehingga kita mengetahui
tiga garis...".

Pada contoh (126) kombinasi KK + KSN + Kata Gardimd (KGN) LSMM
Uss /ya-tamasysya ma‘a-na/ yang secara harfiah berefia (m) bersetuju beserta
kamikitas dalam terjemahan Melayu-Indonesia mendapat padayerg kami

hadapi', sebuah padanan yang tampak terlalu jaulagayang dimaksud dalam TS.

KK cc” seperti dalam contoh (122) berkolokasi dengankibid, iaitu:S hi/
yang lekat dengan objek pertama dafbi/ dengan objek kedua. Abd. Rauf Dato’
Haji Hassan (2005: 188) telah melakukan perkaragysangat elok manakala
menjelaskan katgs* /samaha/:

P

1 membenarkan; mengizinkan. 2 membolehkan 2 /4.5 CAM/ W 5
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KK f_}uﬁ /yu-syfig-u/ pada contoh (128) mendapat padanan yang berbeza
antara terjemahan Melayu-Malaysia dan Melayu-Indizne Dalam terjemahan
Melayu-Malaysia berpadanan dengan 'merasa bimbangtakut', sedang dalam
terjemahan Melayu-Indonesia berpadanan dengan smesangat sayang'. Kamus
ekabahasa.,);.;j\ oled flisan al-‘Arab/ membezakan makna KI@M /yu-syfig-u/
bergantung pad&S setelahnyaldn Manzar, 1996: 10/179)::\.213 d.w\ lasyfaga
‘alayhi/ bererti ;43 /hadhira/ ‘waspada’, sedangkéﬁg d.a-w\ lasyfaga minhu/ bererti
@:— ljazi‘al ‘gelisah, risau’. Pembezaan makna juga berlaku pada kamus ekabahasa
yang lain, iaitu jzwjl\ (i_xxif\ Jal-mu‘jam al-wasit/ menjelaskan bahawa Kgi&s
fyu-syfig-u/ ketika berkombinasi dengan P“:S /min-hu/ maknanya adalatjJ>3 rHES
?w /khafa-hu wa hadhira min-hu/ 'takut kepadanya dan waspada terhadapnya’, dan
jika berkombinasi dengan I-E\S/LE/‘alay-hi/ maka maknanya adaI@,ﬂ}f Calsg Calat
/‘atafa wa khafa ‘alay-hi/ 'berasa belas kasihan dan khuatir terhadapAy&' éz a/,

1973: 1/487).
Kata < _,;..g.:: /musyfig-una/ seperti yang tercantum dalam ayat 49 dari surah

al-Anbiya’ adalah kata terbitan dari Kf&fwf fyu-syfig-u/ dalam bentuk jamak.

£2 sl (o) Dpiald RGN 50
/wa hum min al- sa‘at-i musyfig-tina/
dan mereka (m) dari art-hari giamat berasa takutdespada
'...dan mereka sentiasa menaruh kebimbangan kep&adaiamat' (M/11/53)
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Dari penjelasan di atas tampak bahawa terjemahadayMdlalaysia pada
contoh (128) di atas lebih mendekati apa yang demdkan oleh TS, berbanding

dengan terjemahan Melayu-Indonesia

Berikut adalah contoh-contoh KKT yang berkombirdesigan KSN atau FS:

(129) Js 2 5556 OF 45 (A/1/381)
/qabl-a anya- ’'mur-a -hu Allah-u
sebelum art ia (m) memerintah-nfra) Allah
FK
bi qitali/
dengan memerangi
FS
'...sebelum beliau diperintah memerangi (M/2/285)
FK
"...sebelum Allah memerintahkan memeranyi (1/2/50)
FK
(130) Ol bl ) Gighs (A/1/398)
/va- qud-u -na ila ‘tibar-i al- insan-i/
ia (m)_membawa-kitekepadgpenganggapan art manusia
FK KSN FN
'...membawa kitanenganggapkan manusia.itu (M/2/329)
FK FK
"...membawa kitaintukmenetapkan manusia (112/71)
FK KSN FK
(131) 3Lx5 g2 Bk (A/1/398)
/yu-khbiru -na ‘an nasy’at-i/
ia (m)_menjelaskan-kiteentangkejadian
FK KSN KN
"...menjelaskarkepada kitdgentang kejadian.' (M/2/329)
KK FS FS
'...memberitahukakepada kitdentang adanya rahasia
KK FS FS (I712/71)
kehidupan...'
(132) & s 3F ) s (A/1/402)
/ya- suddu al- nas-a ‘an din-i  Allah-i
ia (m)_menghalangkaart-orangdari agama Allah
KK KN SF
'...menghalangkaprang laindari agama Allah.' (M/2/340)
KK FN FS
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(133)

(134)

(135)

(136)

'...menghalang-halangirang lainuntuk memeluk agama
KK FN FS

Allah...

s R Ts s ale) udy 532

/yu- hadhdhir-u al-jama‘at-a al- muslimat-a
ia (m)_ memberi amaragrt-jamaah art-muslimah
FK NF

min hadha al-mazlag-i al-wabi’-i/
dari ini (m) art-tempat tergelincir art-berpenyaki
FS

'...mengingatkafkaum Muslimin...tentang tempat gelincir

KK FN FS

yang merbahaya ini'

'...memperingatkaseluruh jamaaldari sikap licik.."
KK FN FS

2 & i e
ol 2 £ s
/fa- yu- harram-u ‘alay-hi al -tazawwuj-u
maka ia (m) diharamkaatas-nygm) art-berkahwin
KK FS KN

min ummi-hi/
dari ibu __-nygm)
FS
'Oleh itu diharamkakepada lelakberkahwin
KK FS KK
dengan ibu isterinya'
FS
'Karena itu, hararbagi seseorangikah dengan ibu.'
KA FS FK

ki & 3L 3

ffa- 1la wya-hil-u la -hu saydu -ha/
maka_tidak ia (m) halddagi-nya(m) buruan-ny4f)
FA FS FN
'...oleh sebab itu tangkapannydak halal dimakaileh
FN FA
tuannya...'
'...buruan tersebutdak halalbagi majikan..'
FN FA FS
Sl i 33 2l
/wa kutib-a ‘alay-him-u al-khulad-u
dan _telah ditulis ia (matas-merekém) art-kekal
FK FS KN
fi al —‘adhab-i/

di dalam art-azab

(1/2/76)

(A/1/419)

(M/2/385)

(1/2/96)

(A/1/608)

(M/3/240)

(1/2/310)

(A/1/847)

(M/4/184)

(1/3/176)

(A/1/947)
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(137)

(138)

'...dan_ditulis kekatli dalam azab Neraka...' (M/2/429)
FK
'Ditetapkan atas merekabahwa mereka akan kekal d{l/3/293)
neraka..'
KK FS FA

2}2—3:&;-5\ z-;; o)“é’;_ :.;/9 /tf-fjf. :é_/g 61;._? :\g (A/1/534)
/qad ajla bani qaynuga‘a ‘an jiwar-i -hi
telah menqusir ia (nMani gaynuga dari kejiranan-nydm)
FK KN FS
fi al -madinat-i/
di art-madinah

"...mengusir keluaBani Qaynugatari Madinah..' (M/3/44)
FK KN FS

'...telah mengusiBani Qainugadari Madinah..' (1/2/233)
FK KN FS

(A/1/64)

Faddr s B3l ] 2Rzl

/waya- d‘l -hum ila al-wafa’-i

dan ia (m) mengajak-merekan) kepada art-menunaikan
FK FS

bi- ‘ahd-i-him/

dengan janji -mereka (m)

'la mengajak merekaenunaikan perjanjian mereka (M/1/129)
FK FK
'...diserunya merekantuk menunaikan janji merekd (1/1/76)
FK FS

KKT Ji\.s lya-’'mur-a/ ‘'memerintah’ dalam contoh (129) berkombinasi dang

KSN -/bi/ yang mendapat padanaero sama ada dalam terjemahan Melayu-
Malaysia atau Melayu-Indonesia. Demikian halnyaanhalterjemahan Melayu-
Malaysia untuk KSI\Ll; fila/ pada contoh (130), KSM.I./G [‘ala/ pada contoh (136),

dan KSNQL fila/ pada contoh (138).

Sementara itu KSN yang mendapat padanan ada&hlila/ ‘untuk’ (130),

*/‘an/ 'tentang' (131);/5/'an/ ‘dari' (teriemahan Melayu-Malaysia), dan ‘untuk’
(terjemahan Melayu-Indonesia) masing-masing padobo(132), %/ an/ 'tentang

(terjemahan Melayu-Malaysia), dan ‘'dari’ (terjenmahilelayu-Indonesia) pada
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contoh (133), 6_1.3/‘ala/ 'kepada' (terjemahan Melayu-Malaysia), dan ‘bagi’
(terjemahan Melayu-Indonesia) pada contoh (13!41)/, ‘'oleh’ (terjemahan Melayu-
Malaysia), dan 'bagi' (terjemahan Melayu-Indonegajla contoh (135)61.3/‘ala/
‘atas' dalam terjemahan Melayu-Indonesia (138);an/ 'dari' dalam kedua-dua versi
terjemahan (137), dau;ﬁ\ fila/ 'untuk’ dalam terjemahan Melayu-Indonesia (138).

KK J.o-\ /akhbara/ seperti dalam contoh (131) pada umumnya berksloka

dengan KSN /bi/ sebagaimana dijelaskan dala:njij\ 3\.:4 [Lisan al-* Arab/:

<
£ -

oS Zo}.;;'-/ij 1A, 67549 fwa khabbara-hu bi kadha wa akhbara-hu: nabba’a-
hu/. Maksudnyakhabbara-hu bi kadha atauakhbara-hu bi kadha maknanya adalah
nabba’a-hu Iaitu 'memberitahunya’. Penjelasan yang sama ikdveroleh kamus
Jaw:jj\ (;_xx.i)\ /al-Mu'‘jam al-Wasit/ (Anis et a/, 1973: 1/214) ataupun dalam kamus
wuiﬂ L}/J’-?J\ (’l—;cxiﬂ [al-Mu‘jam al-‘Arabiy al-Asasi/ (Jama‘at min Kibar al-
Lughawiyyin al-‘Arab, 1989: 377). Pemilihan KSN, /‘an/ untuk berkolokasi
dengan KK J.o-\ lakhbara/ yang dilakukan olelSayyid Qutb juga terdapat di

beberapa tempat lainnya dalam TafSiZi/a/ al-Qur’an. Misalnya:

(139) ALLe u‘ " e;. e ’ (A/1/79)
Ni- yu- khbir-a bi- nafs-i-hi ‘an
supaya ia (m) memberitaliengan diri -nya (m) tentang
qgatili -hi/

pembunuh-nya (m)
'...dan menceritakan sendiri siapakah pembunuhnyay y&vi/1/168)

sebenar...'

"...untuk menerangkan sendiri siapa pembunuhnya...' /1/98)
140 DI s °ou 5. g0 % 2 8% 1. ,o/‘/ A/1/1042
G0 suis 0 36 02 250 5T sy (WA1042

/wa akhbara -na al- qur'an-u al-karim-u

dan_telah memberitahu ia (ski}a art-qur'an  art-mulia

‘an  gadr-in min sifat-i  -him/

tentangkadar dari sifat-sifat mereka (m)

'...dan al-Qur'anul-Karim telah menerangk&apada kita (M/5/31)
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(141)

sebahagian dari sifat-sifat mereka...’
'‘Al-Qur'an memberitakan kepada kita tentang bedzesifat (1/4/29)
malaikat...'

s*”\"*'“ u-" y ;& 6-’3 (A/2/1134)
/al-ladhi yu-  khbir-u bi -hi ‘an

yang (m) ia (m) memberitahu dengan-nya (m) tentang

al- madi/

art-masa silam

'...menceritakan masa silam...' (M/5/264)
"...memberitakan tentang masa lalu...' (1/4/140)

Namun demikian, kolokasi KI§.~>\ [akhbara/ dengan KSN:/bi/ juga banyak

ditemui dalam Tafsif7 Zilal al-Qur’an. Misalnya:

(142)

(143)

(144)

(145)

sGow, o s 3 Gk (A/1/471)
Aari; rﬁ;& <

/thumma yu-  khbir-u -hum bi- hagiqat-i/

kemudian ia (m) memberitahu-mereka (m) derfyzkikat

'Kemudian al-Qur'an menceritakan kepada merekikdiak' (M/2/501)
'‘Kemudian beliau beritahukan kepada mereka bahiNa157)
hakikat...'

. 1/51
) astas 5 2 G SUIS B (W1/518)

/wa yu-khbir-u -na kadhalika bi- ma

dan ia (m) memberitahu-kita juga dengam ap

la- hum min khasa’is-i al- hayat-i

bagi-mereka (m) dari keistimewaan-keistimewaathiitp

"...Jjuga menceritakan kepada kita bahawa mereka meyap (M/3/5)
ciri-ciri hidup...'

'Dia juga menginformasikan kepada kita mengdedierapa (1/2/214)
kekhasan hidup...'

555 L 855 (AJ1/724)
” 4.9 )O;..%

fa- yu-  khbir-u bi -hi nabiyya-hu/

maka ia (m) memberitahu dengaya (m) nabi  -nya (m)
'...menyampaikan berita itu ... kepada nabi mereka..." (M/3/498)
'...segera menyampaikannya kepada Nabinya...' (1/3/39)
o, of Tos . ab o __oF% (A/1/894)
24 [ o | 4325 @0 2

/akhbara Allahu rastl-a-hu [s]

'...telah memberitahu ia (m) Allah rasul- Nya @rg.w,
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bi- amr-i - him/

dengan perkara-mereka (m)

"...maka Allah telah memberitahu kepada beliau tentgM/4/302)
taktik-taktik...'

‘Allah memberitahu kepada beliau tentang selurukan...’ (1/3/233)
(146) : ’ SL;, }-ﬁj (A/1/986)

/wa yu-khbir-u bi al-ghayb-i/

dan ia (m) memberitahu dengar-perkara ghaib

'...dan memberitakan perkara-perkara yang ghaib...' (M/4/522)

'...menginformasikan tentarmggrkara gaib...' (1/3/337)

Demikian beberapa contoh yang memperlihatkan koashiKK sama ada
dengan KSN atau KSN, makna KK tersebut berkisaararn'menceritakan”,
"menerangkan”, "memberitakan”, "memberitahu(kariyhenginformasikan" atau
"menyampaikan”, sedangkan KShi/ atau IKSN?,#/‘an/, terkadang diterjemahkan
dan terkadang tidak diterjemahkan. Ketika diterjekaa, padanan yang diberikan
adalah!tentang”, "bahwa'(dalam terjemahan Melayu-Indonesia), tarengenai".

Pemadanan KSI\ASI/&/‘aIa/ dengan KSN ‘'atas' seperti dalam contoh (136)
teriemahan Melayu-Indonesia merupakan pengarubaissa Arab terhadap bahasa
Melayu seperti yang diisyaratkan oleh Van Ronk&7{@ dan Asmah Haji Omar
(1991). Dalam teks MelaytvAga’id Al-Nasafi Asmah Haji Omar menemukan
penggunaan KSNatas" yang merupakan terjemahan harfiah dari Ké&/‘ala/.
Misalnya:

'...rahmat Allahataspesuruh-Nya'
'...dan sembahyang kitdassegala salih dan fasiq'

Menurut Asmah Haji Omar (1991: 67), dalam bahas#aesekarang ini,

KSN atas dalam contoh pertama boleh digantikan dengatuk atau kepada
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sedangkan dalam contoh kedua kata tersebut bofgimtdian dengan KSNntuk

sehingga kedua ayat tersebut menjadi:

'...rahmat Allaluntukpesuruh-Nya'
'...rahmat Allatkepadapesuruh-Nya'
'...dan sembahyang kitentuksegala salih dan fasiq'

Oleh kerana itu, penggunaan KShtas" dalam contoh (136) terjemahan

Melayu-Indonesia akan lebih elok jika diberi gadghgan'kepada’

'Ditetapkarkepadamereka bahwa mereka akan kekal di neraka'

Jika dalam terjemahan Melayu-Indonesia terdapgn@han harfiah KSN

Lﬁ.Ikl‘ala/ menjadi KSN"atas", -- maka masih dalam contoh (136) — terjemahan

harfiah juga berlaku dalam terjemahan Melayu-Mataymtuk KK C,M{}f/kutiba/

yang diterjemahkan menjattitulis”.

Dalam data, ditemui bahawa K&if/kataba/ boleh berkombinasi sama ada

dengan KSI{;\.&/‘ala/ atau KSNYli/. Di antaranya:

(147)

15 B Y 8 Jab sgle <STE (an262)

/fa  lamma kutiba ‘alay-him

maka apabila telah dituliskatasmereka (m)

al- qital-u ta-wallaw illa qalil-an
art-pertempuran mereka berpaling melainkan sedikit
min-hum/

dari mereka (m)

'‘Maka apabila peperangan telah diwajibkan ke ateseka
mereka berpaling darinya kecuali sedikit sahajardareka’.
'‘Maka, tatkala perang itu diwajibkan atas merekareka pun
berpaling, kecuali beberapa orang saja di antarakae

(M/2/11)

(1/1/312)
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(148)

(149)

(150)

430 rele 55 (wes)

/wa kataba ‘alaiy-him al- dhillat-u/
dan_telah menulis ia (n@tasmereka (m) art-kehinaan

'...dan_diterapkakehinaan ke atavereka...' (M/1/132)
'...ditimpakankehinaan atamereka...' (1/1/78)

Qo) e Jo Gl Lx2 55 (av1047)

/wa kataba al- sukhta wa al- la‘nat-a
dan_telah menulis ia (n@t-kemarahan dan art-kutukan
‘ala bani isra’ila/

atasbani Israel/

'...dan _mengenakarkemurkaan dan laknat ke atd&ani
Israel'.

'...dan _menetapkarkemurkaan dan kutukan kepadiani
Israel'.

(M/4/430)

(1/3/293)

tele D Ul L e aISET (avviose)
/al- takalif-i wa al- ahkam-i.
art-perintah-perintah dan art-hukum-hukum

fa lamma Kkataba -ha allah-u
maka apabila telah menulis ia (mya (f) Allah
‘alay-him

atas-merekém)

'...berbagai perintah dan hukum-hukum dan apabili{adr (M/4/524)
perintah dan hukum-hukum itu diwajibk&a atagnereka...
"...tugas-tugas dan hukum-hukum. Maka ketika Alla
mewajibkanny&kepadamereka...’

Wi31338)

Kombinasi KKC,Ef Ikataba/ + KSN oJ /li/ digunakan dalam teks al-Qur'an:

(151)

VAY 50 € L G’}vﬁ’;&(;ﬁéﬁ 5l Gayas (6. .
/fa  al-ana
maka sekarang

basyirt -hunna
lakukanlah hubungan kelamin dengan mereka (f)

wa btaght ma kataba allahula  -kum/
dan carilah apa telah menulis ia (m) Allah untok{m)

'Maka sekarang lakukanlah hubungan kelamin dengan
mereka dan carilah keni'matan yang telah ditetapgdéh  (M/1/406)
untukmu.’

'Maka, sekarang, campurilah mereka dan carilahyapg

telah ditetapkan Allah untukmu...’ (1/1/208)
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Sebagaimana juga digunakan dalam pentafsiran:

°

3 40 4 el 9 s i aledlls (AV1/242)

. -

(152)

/wa al- muslim-u ya-btaghi hadha al- halal-a al-ladhi
dan art-orang Islam ia-mencari ini (m) art-hakghng (m)
kataba -hu la -hu rabb-u-hu/
telah menulis ia (m)-nya (npagi-nya (m) Tuhan-nya (m)

‘Orang muslim mencari yang halal dan yang ditetapk
untuknyaoleh Allah itu...'

"...dan kewajipan seorang Muslim ialah mencari apagy
telah_ditetapkamleh Tuhannya...'

(1/11/287)

(M/1/575)

(153) s i A L5 (vweed)

/wa kataba la -hum al-jannat-a

dan telah menulis ia (m) bagi-mereka (m) art-sgurg

jazd’-anla -hum/
balasan bagi-mereka

'... dan_menetapkafyurga sebagai balasan untuk mereka...' (M/4/461)

'...dan dipastikaiNya surga_bagimereka sebagai balasart|/3/310)
untuk mereka

Dari contoh-contoh di atas tampak bahawa KK.S /kataba/ boleh
berkombinasi dengan KSI&ié/‘ala/ dan juga dengan KSI}Y Ni/. Padanan yang
diberikan untuk KKC,,-ff /kataba/ terkadang'menetapkan”, "mewajibkan“Yang
manarik untuk dicermati adalah objek KM /kataba/ tersebut. Objek dengan
kombinasi KKC,Jf/kataba/ + KSN k5159/‘alé1/ . "perang”, "kehinaan", "kemurkaan
dan laknat", "tugas-tugas dan hukum-hukursédangkan objek dengan kombinasi
KK wf [kataba/ + KSN /J/li/ : "keni'matan”, "yang halal"dan"syurga". Kenyataan
ini menegaskan apa yang dikatakan dtehJinniy (1913: 2/271, 311) bahawa KSN

Lﬁ.Ikl‘ala/ digunakan untuk makna yang mengandung perkarg ydak disukai dan

KSN}/li/ untuk makna yang mengandung perkara yang disukai.
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6.1.1.3 Kolokas FS:

Kolokasi ini terdiri dari KSN dan KN atau Kata GaNeama Tunjuk (KGNT)

yang membentuk sebuah frasa yang disebut Frasa [Samé (FS). Contoh:

(154)

(155)

(156)

(157)

(158)

(159)

AW

/*ala al- hadd-i al- adna/

atas art-had art-yang terendah
'...sekurang-kurangnya...'
"...minimal...'

1 o ”ﬂﬂ/ Z e oR ?/‘ /b <
o3l G L2 laog O) S fad

>

/fa  min-a al- j&’iz-i an yu-saf-a ‘abd-un
maka dari _art-diizinkaart ia (m) disifatkan hamba
min ‘ibad-i -hi/

dari hamba-hamba-nya (m)
'Mana-mana hamba Allah bolédrsifatkan..."

(A/1/21)

(M/1/21)
(1/1/25)

(A/1/22)

(M/1/22)

'‘Maka, boleh sajaseorang hamba di antara hamba-haml§l1/26)

Nya disifati...'

A =

/ma‘a hadha/
bersama ini (m)
'...namun demikian..."
‘Namun demikian..."'

e
/*ala al-raghm-i  min/
atas art-walaupun dari

‘Walaupun ...'
‘Namun demikian,..."

dsis
/fi  hajat-in ila/
dalam keperluan kepada

'...memerlukan kepada ...'
'...membutuhkan...'

FH o2 03t Bl o el

/fa- min bab-i awla ya-nharif-ina ‘an
maka_dari bab utammereka (m) menyeleweng dari

(A/1/38)

(M/1/64)
(1/1/46)

(A/1/59)

(M/1/116)
(1/1/70)

(A/1/68)

(M/1/139)
(1/1/82)

(A/1/84)
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al -haqq/
art-kebenaran

'‘Mereka yang seperti ini_tentulanenyeleweng lebih jauh(M/1/183)
lagi dari kebenaran...'

'‘Sudah tentumereka lebih berpaling lagi dari kebenaran...' 102)
160 Ry 2 All1/414
180 4 ( )

/ma‘a al-asaf-i/
bersama art-kesedihan

"...malangnya...' (M/2/373)

'...dengan amat disayangkan... (1/2/91)
(161) 95@‘ u—‘ Ju\ v, 5, (A/1/467)

/bi- ghadd-i al- nazar-i  ‘an ‘tibarat-i/

dengan merendahkan art-pandangan dari anggapgagamg

'...tanpa mengira ...' (M/2/492)

'...dengan tidak melihat...' (1/2/153)
(162) Lli @Lp}!b (A/1/559)

/bi al-idafat-i ila/

dengan art-penambahan kepada

'...di samping...' (M/3/102)

"...di samping...' (1/2/261)
(163) (A/1/591)

S Sl Jb i

/amr-a muhabat-inli  jins-in ‘ala_hisab-i jins-in
perkara pilih kasih bagi jenis atas hitunganis

"...sikap pilih kasih terhadap jenis lelaki__dengaiv/1/35)

mengorbankafenis perempuan ...'
"...sikap pilih kasih berdasarkan jenis kelamin... 12/1@90)

Dari contoh-contoh di atas tampak bahawa KSN ddli&mendapat padanan
yang beragam. Contoh (154), (155), (156), (158 d&59) versi terjemahan
Melayu-Indonesia memperlihatkan bahawa KSN mendapatianan zera
Pemadanan KSNl\5 fila/ dengan KSN'kepada"dalam terjemahan Melayu-Malaysia
pada contoh (158) merupakan terjemahan harfiah lw#@eh dianggap sebagai

gangguan tatabahasa Arab dalam bahasa Melayu:'nkdnerlukan"adalah Kata
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Kerja Transitif yang tidak memerlukan kata bantutukn mencapai objeknya.
Terjemahan harfiah juga berlaku pada contoh (l6drsivterjemahan Melayu-
Indonesia. FS’* ,in\ u.a:u /bi- ghadd-i al-nazar-i ‘an/ diterjemahkan menjadi
‘dengan tidak melihat'padahal FS tersebut merupakan sebuah ungkapanaitis

(Fayid, 2007: 97) yang tidak dapat diterjemahkan katakpéa. Untuk ungkapan itu

Fayid memberikan penjelasan sebagai berikut:

G a3 538 B B35 (8 g (06 35 B
2 gesh 038 JUBL Lk ag o
foi- ~ ghadd-i al- nazar-i ‘an kadha: ma‘a
dengan merendahkan art-pandangan dari begini: denga

tajahul-in, diana ‘tibar-in la -hu dana
buat-buat tidak tahu tanpa mengira bagi-nya (ampa

wad ‘i -hi fi al- husban-i, bi -tarki -hi
meletakkan-nya (m) dalam art-anggapan, denganngegaikan-nya
janib-an  bi-ighfal-i dina ihtimam-in bi -hi

di samping, dengan mengabaikan, tanpa perhatidengan-nya

Dalam bahasa Melayu-Malaysia, ungkapan itu pada@amdalah'tanpa
menghiraukan, tanpa memperdulikaatau'tanpa mengira' Padanan yang sesuai
dengan pengertian yang diberikan dkabid di atas.

Padanan dengan kategori yang sama tampak dalamédran contoh (162)
dan contoh (158) terjemahan Melayu-Malaysia. Paxot (162) dalam kedua-dua
versi terjemahan sama-sama berkategori'iSsamping’; sedangkan pada contoh
(163) dalam terjemahan Melayu-MaIaysiaESza- 619 ['ala hisab-i/ berpadanan
dengan FS'dengan mengorbankan"FS dalam TS tersebut tidak mendapatkan
padanan dalam terjemahan Melayu-Indonesia. WehB0(19476) menjelaskan

ungkapan tersebut sebagai berikut:
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o Cles J& I to0s.0.'s debit, at 5.0.'s expense, to s.0.'s hsaage;

‘dengan merugikan orang lain, dengan mengorbanieary dain'

Fayid (2007: 325) memasukkan ungkapan tersebut ke d&Eompok

idiom.

6.1.1.4 Kolokas KA + FS (Ket):

Kolokasi ini terdiri dari gabungan KA dan FS yanegrfangsi sebagai
Keterangan. Hoogland (2003) mengklasifikasikan ka#o ini sebagaiadjective +
adverb dengan memberikan tiga contoh: (.1\)&5 C_*> [sa'b-un li al-ghavat/ 'sangat
sukar', (2% qu :}3\ lagall-u giyas-an bi/ 'lebih sedikit berbanding dengan’, dan (3)
4-:&15 3ji§/mahdad-un li al-ghayah/ 'sangat terhad'. Meskipun perkataadverb
dapat dipadankan dengan kata adverba dalam bahatayuwWalaysia, istilah
adverba tidak digunakan dalam penyelidikan ini. iHamengacu kepada pernyataan
Nik Safiah Karim,et al (2006: xiv) bahawa golongan kata adverba tidakupgan
tidak tepat bagi bahasa Melayu-Malaysia. Dalam $ahdnggeris, adverba
menerangkan KK dalam predikat, sedangkan dalamsbakielayu-Malaysia unsur
keterangan tidak hanya terbatas pada menerangkarkdé¢ina predikat ayat dalam
bahasa Melayu-Malaysia bukan hanya terdiri darigéidamelainkan juga struktur
lain, seperti frasa adjektif "Pegawai gibuk selalty, atau frasa sendi nama: "Mereka
dengan segerke Johon Bahru".

Tentang contoh (2) yang diberikan oleh Hooglandy ia; qu ﬂj/aqall-u
giyas-an bi/, dalam penyelidikan ini tidak dikelompokkan pgeais kolokasi KA +
FS — Ket. Alasannya adalah bahawa bentuk Adjeﬁﬁ/? lagallu/ yang berpolq}ﬁf

/af‘alu/ mempunyai perlakuan tersendiri kerana keterangartukan berbentuk
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Frasa Sendi Nama. Untuk itu, jenis kolokasi seperfpenulis tempatkan pada jenis
kolokasi terasing (Lihat: 6.1.1.4 Kolokasi KA + K{A+KN) — Tamyiz). Berikut

contoh Kolokasi KA + FS-Ket:

(164) >ds2)l Ladly 22 802 (A11/349)

/ba‘idat-un ‘an wagqi'-i-na  al -muhaddad-i/

jauh (f) dari realiti-kita _art-tertentu
KA FS (Ket)

'...jauh_dari realiti hidup kita yang tertentu (M/2/199)
KA FS (Ket)

"...Jauh_dari kenyataan kita yang terbatas (112114)
KA FS (Ket)

(165) SYL AGD ) Sl (A/1/351)

/mudtarrat-un ila al- tazahur-i ~ bi al-islam-i/
terpaksa (f) kepada art-berpura-pura dengan art-islam
KA FS (Ket)
'...terpaksa berpura-pura menganut Islam (M/2/202)
KA Ket
"...terpaksa berpura-pura menampakkan keislaman (1/2/15)
KA Ket

(166) 3328 a5e 2 O3LT 5y (A/1/354)

/wa hum amin-ina min ‘azmat-i al- ‘aqgidat-i/
dan mereka (m) aman dari ketegasan art-akidah
KA FS (Ket)
'...sedangkan mereka amdari kekuatan 'agidah’ (M/2/209)
KA FS (Ket)
"...sementara mereka merasa aman penaklukan (1/2/19)
FK FS (Ket)

akidah..."

(167) 2haYL 334 Las &) (A/1/211)
/inna -hu  sya‘b-un muhaddad-un
sesungguhnya ia (m) bangsa ___terancam (m)
KA
bi al -ingirad/
dengan art-kemusnahan
FS (Ket)
'‘Umat Sweden merupakan satu umat yang terancam (M/1/500)
KA

dengan keputusan keturunah
FS (Ket)
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'‘Mereka adalah bangsa yang terangatmancuran' (1/2/251)
KA KN (Ket)

(168) ek Je 53lais g2 (A/1/257)

/ghayr-u magstrat-in ‘ala al-sya‘a’ir-i/
tidak terhadka(m) atas art-syiar-syiar

KA FS (Ket)
'...tidak hanya terbatgsada upacara-upacara (M/1/615)
KA kKet)
'...tidak terbatapada ibadah-ibadah ritual saja (1/1/306)
KA FS (Ket)
(169) Qhaly dzssll (A/1/259)
/al-mthasyatu bi al- firag-i/
art-berasa kesepian dengan art-perpisahan
KA FS (Ket)
'...yang kesunyian kerana bercerai...' (M/2/3)
KA Ket
'...yang sedih karena perceraian itu...' (1/1/308)
KA Ket
(170) oYY et &g (A/1/245)
/wa qalbu-hu  mutm’in-un  bi al -iman-i/
dan hati -nya (m) tenang (m) dengan art-iman
KA SKKet)
'...sedangkan hatinya tetap beriman..."' (M/2/191)
KA Ket
'...sedang hatinya tetap mantap dalam iman...' (18)/40
FA FSe(tX

Kolokasi KA + FS (Ket) pada umumnya diterjemahkaengikuti pola
kolokasi dalam bahasa Arab, kecuali dalam contéb)(flan (169) sama ada dalam
terjemahan Melayu-Malaysia atau Melayu-Indonesiantik FS tidak muncul,
namun fungsinya sebagai Keterangan tetap wujud.ydiaj sama berlaku dalam

contoh (170) versi terjemahan Melayu-Malaysia.
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6.1.1.5Kolokasi KA + KA:

Kolokasi ini terdiri dari dua buah KA atau lebihngamuncul tanpa Kata

Hubung apa pun. Contoh:

(171)

(172)

(173)

(174)

AR VAN
/ana al-‘abd-u al-_galil-u al- saghir-u/
aku art-hamba art-sedikit art-kecil

KA KA
'...seorang hamba yang amat kediih_ amat kecil
FA FA
'...aku sejumput hamba yang kecil
KA

QUESRNA X IR

/hadha al- takrim-u al-‘ulwiy-u al-jalil-u/

ini (m) art-penghormatan art-tinggi __art-agung
AK KA
'...penghormatan llahi yang amat besar. ihi
FA
"...penghormatan yang tinggi dan mulia ini..."
KA KA
Jeld LS a3 T+
/wudih-i al-tawhid-i al-kamil-i  al-kamil-i/

kejelasan art-tauhid art-sempurna art-menyeluruh
KA KA
'..."agidah Tauhid yang jelas dan sempurna...'
KA
'...kejelasan tauhid yang sempunen_lengkap.'
KA KA

(ot 13 Vi 4z

/ya- bdu  hadha gharib-an mudhik-an/
ia (m) tampak ini (m) _aneh lucu
KA KA

'‘Kepercayaan yang seperti ini nampak jelas alaghlucu...'

KA KA
'...sikap dan pandangan seperti ini tampak ataxh
KA

menggelikan.'
KA

(A/1/11)

(M/1/1)

(/11/13)

(A/1/11)

(M/1/1)

(/1113

(AI1/22)

(MjL/24

(111/27)

(A11/22)

(M/1/25)

(1/1/27)
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(175)

(176)

(177)

(178)

el e LIS 2B had 1
/hadha al- tassawwur-u al- syamil-u  al- kamil-u

ini (m) art-kefahaman__art-menyeluruh art-sempurn
KA KA

al-_fasih-u al- sahih-u/
art-luas _ art-betul
KA KA
'...kefahaman yang syumempurnaluasdan_betuini...'
KA KA KA KA

"...gambaran yang komp|etempurnalapang dan_benarini...

KA KA KA KA

2.0 & oy 20 Y of. 1 S0 ¢ s 07

M‘ :5.:./%.5\.“ fi./ | j” | L}/\.Mq}" )L@_}-‘

/al-jihdz-u  al-insaniyy-u al-‘azim-u al-karim-u

art-perkakas art-manusia art-agung art-mulia
KA KA

al-daqig-u al-latif-u/
art-teliti  art-halus
KA KA
'...mesin manusia yang besamulig, halusdan seni..'
KA  KAKA KN
'...organ manusia yang agudgn_mulia yang_haluglan
KA AK KA

lembut.."
KA

Pl S 2l LKD) Ao
/al- tawhid-u al- kamil-u  al- khalis-u al- mujarrad-u

art-tauhid _art-sempurnart-murni art-bebas
KA KA KA

al- syamil-u/
art-menyeluruh
KA
'...kepercayaan Tauhid yang semputdus bersihdan
KA KA KA

menyeluruh..’
KA

'...tauhid yang sempurnbersih murni dan_menyeluruh.'
KA KA KA KA

2335 B 3G OF G
/fi  kawn-in ma'nis-in sadig-in  wadid-in/
dalam alam  mesra bersahabat penuh cinta
KA KA KA
'...di sebuah alam yang mestan dalam hubungan
KA FS
persahabatan yang baik’

(A/1/12)

(M/1/3)

(1/1/14)

(A/1/15)

(M/1/14)

(1/1/18)

(A/1/23)

(M/1/26)

(1/1/28)

(A/1/26)

(M/1/32)
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(179)

(180)

'...bersama alam dalam suasana yanq terbmrgahabat
FS KA

dan penuh kecintaan'
FA

i) ol Sl DY) 1k
/hadha al-iman-a al-_khalis-a al- wadih-a al- mustagim-a/
ini (m) art-iman _art-murni art-jelas  art-lurus
KA KA KA
'...dengan seikhlasejeladdan selurus keimanan mereka
KA KA KA

'...dengan keimanan yang tu)yslas dan konsisten."'
KA KA KA

T4% e «/‘?./ ° “ /o - /a ° 9“ ’.‘;/
i\.l.n.l.n.i.“ 94.4.&2.5\ i\ﬁm;,a.s\ i\.gj:l.ﬁ\ UM.L'J\ oj}fp
/strat-u  al- nafs-i al- multawiyat-i al- maridat-i

gambaran art-jiwa__art-berbelit-beliart-sakit
KA KA

al- mu'‘agqgadat-i al-mugalgalat/i
art-kompleks  _art-gelisah
KA KA
'...gambaran jiwa yang berbelit-bel#akit berkompleksian
KA KA KA

resah gelisah.'

KA
"..., menggambarkan jiwa yang kacau-bakakit, ruwet
KA KA KA
dan_goncarg
KA

(1/1/31)

(A/1/45)

(M/1/79)

(1/1/53)

(A/1/46)

(M/1/82)

(1/1/54)

Contoh (171) hingga (174) memperlihatkan gabungsm ltiah KA. Dalam

terjemahan Melayu-Malaysia dengan perubahan polajadie FA.

contoh (171) kedua KA mendapatkan paddiyang amat kerdil dan amat ketitlalam
Dalam
terjemahan Melayu-Indonesia padanannya adaamg kecil" yang merupakan
padanan Kauall fal-saghi. KA (&l /al-qalll ‘sedikit tidak mendapatkan
padanan. Hal ini kebalikan dari contoh (172) di em&kedua-dua KA memperoleh
padanan dalam terjemahan Melayu-Indonesia, igiang tinggi dan mulia ini’
sedangkan dalam terjemahan Melayu-Malaysia kedaaduini hanya memperoleh

padanar'yang amat besar ini" Hal yang sama juga berlaku dalam contoh (173).
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Kedua-dua KA mendapatkan padandyang sempurna dan lengkaptialam
terjemahan Melayu-Indonesia, ddyang jelas dan sempurnadalam terjemahan
Melayu-Malaysia. Frasa "yang jelas" merupakan neajean dari Klt}}bj fwuduh/.

Perubahan golongan kata dalam terjemahan berlatta pantoh (176) dan
(178). KA g_,a.LU\ /al-latif/ dalam terjemahan Melayu-Malaysia mendapat padanan
"seni" yang termasuk golongan kata KN. Gabungand&akam contoh (178)@342&
3533 /sadig-in wadad-in/ dalam terjemahan Melayu-Malaysia memperoleh padana
yang berupa FS...dalam hubungan persahabatan yang bag&mentara KA3535
Iwadad/ dalam terjemahan Melayu-Indonesia memperoleh rgada’penuh
kecintaan"yang berupa FA.

Contoh-contoh (175) hingga (180) memperlihatkanugghn KA yang lebih
dari dua buah. Dalam kesemua terjemahan, ¥idn" digunakan mengikuti

tatabahasa Melayu-Malaysia dan Melayu-Indonesia.

6.1.1.6 Kolokasi KA + KN (Idafat):

Kombinasi antara KA dengan KN membentuk binddafat (Genetive
dengan penanda harakat kasrah di akhir huruf KN.t&#&kadang muncul sebagai
KN Tak Tentu [ndefinite substantivé;/ﬁi' (ifw\ fism nakirat/) dan terkadang muncul
sebagai Kata TentuDgfinite substantive&%iﬁ ("a““‘ fism ma'rifat) seperti dalam
contoh (178), (179) dan (180). Binaaiafat yang terdiri dari Kata Tentu dengan
Kata Tentu ini dalam tatabahasa Arab disé@gﬁjﬂ féub}!\/al—idéfat al-lafziyyat/ (al-
Daqgr, 1982: 41), sedangkan KN selamanya muncul sebdgt Tentu dengan

Penanda Partikel Tentu (PPJ/alif lam/. Berikut contohnya:
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(181)

(182)

(183)

(184)

(185)

o /0 ~Z

c L%

jja_;\ s:,\.gb
/ :

/thabit-u al-khatw-i/
tetap (m) art-langkah
KA KN

'...dengan langkah-langkah yang tetap...'

KN KA
'...dengan langkah yang mantap...'
KN KA

°
o &

.“ &,5/’ A
/"/ 4

/mutma’inn-a al-damir-i/
tenteram (m) art-hati

KA KN
'...dengan hati nurani yang tenteram...’
KN KA
"... hati yang tenang..."
KN KA

A sl

/al-‘azim-I  al- athar-i/

art-besar (m) art-kesan
KA KN

'...yang mempunyai kesan yang amat besar...'

KN FA
'...yang besar pengaruhnya...'
FA FN

9 °

a:.‘““ 4o |
-

o) daea

/al-‘amiqat-a al-ta’thir-i/
art-dalam (f) art-kesan
KA KN

'...mempunyai kesan yang amat mendalam...'

KN FA
'...yang mendalam pengaruhnya...'
FA FN

BHRINEEY
/al -mahdad-u al - umr-i/
art-terbatas art-usia
KA KN

'...yang mempunyai usia yang terbatas...

KN FA
'...yang terbatas umurnya..."'
FA FN

(A/1/12)

(M/1/4)

(1/1/14)

(A/1/12)

(M/1/4)

(1/1/14)

(A/1/23)

(M/1/27)

(1/1/28)

(A/1/24)

(M/1/28)

(1/1/29)

(A/1/25)

(M/1/30)

(1/1/29)

252



(186)

(187)

(188)

(189)

(190)

AN

/mutasya‘ ib-i al- atraf-i/
bercabang-cabang (m) art-hujung-hujung

KA KN
"...di dalam berbagai-bagai sudut...'
KA KN
(tidak diterjemahkan

JEEW Gtz

/mutanasig-a al- asykal-i/
selaras (m) art-bentuk-bentuk

KA KN
'...mempunyai bentuk-bentuk yang selaras..."
KN FA
'...serasi modelnya...'

KA FN

o 3

/mutanawwa‘-u  al- alwan-i/
berbagai-bagai (m) art-warna-warna
KN
'...yang beraneka warna..."'
FA KN
'...yang beraneka ragam dan warnanya...’
FA FN

Ol il &

/bada -t bati'at-a al-dawran-i/
tampak ia(f) lambat (f) art-putaran
KA KN
"...perjalanannya kelihatan lambat...
FN KA
'..tampak lambat perjalanannya...'
FA FN

Pl “r

/da‘if-u  al- syakhsiyyat-i/
lemah (m) art-keperibadian
KA KN
'...syakhsiyah yang lemah...'
KN KA
"...lemah kepribadiannya...'
KA FN

(A/1/110)

(M/1/254)
(1/1/135)

(A/1/309)

(M/2/110)

(111/364)

(A/1/312)

(M/2/118)

(1/1/367)

(A/2/634)

(M/3/291)

(1/2/337)

(A2/652)

(M/1/519)

(1/1/356)
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(191) t\-:uw (}é_‘u oLw.b (A/2/1026)
/bi lisan-in mafham-i al-'iga‘i/
dengan lidah difaham art-nada
KA KN
'...nada lidahnya dapat difaham...’ (M/4/623)
FN FA
'...dengan bahasa pemahaman...' (1/3/381)
KN
(192) Z#»J‘ I (A/2/1088)
/saghir-u al-sinn-i/
kecil art-usia
KA KN
‘...mempunyai usia yang amat muda...’ (M/5/154)
KN FA
‘...masih berusia muda...’ (1/4/85)
FK KA

Dalam terjemahan Melayu-Malaysia, pola Kolokasi KAKN ini pada
umumnya berubah menjadi KN + KA, dan dalam terjesmaelayu-Indonesia lebih
sering muncul dengan pola yang sama dengan pdaandahhasa aslinya. Peralihan
bukan sahaja berlaku dalam urutan dari KA + KN mdnKN + KA, tetapi juga
berlaku pada bentuk, iaitu bentuk kata dalam B&libemenjadi bentuk frasa dalam
BT, seperti yang diperlihatkan oleh contoh (18385), (187), (188), (189), dan
(190) dalam terjemahan Melayu-Indonesia, sertaoto(it84) dalam kedua-dua versi
terjemahan,

Kolokasi d\,b‘y\ WJ /mutasya‘‘ib-i al-atraf-i/ dalam contoh (186) versi
terjemahan Melayu-Malaysia mendapatkan padatdindalam berbagai-bagai
sudut”, dan tidak diterjemahkan dalam Melayu-IndonesidaK diterjemahkannya

kolokasi tersebut bukanlah merupakan padarean. Kolokasi tersebut merupakan

bahagian dari ayat berikut:
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Uy sged G e L B g 38 Gl ke WD)
JJ.EY\ ’uvuﬁm,\AuM e

/ka-ma anna -ha tu- ’addi dawr-an
sebagaimana bahawa-nya (f) ia (f) menunaikan perana
hamm-an fi- ma syajara bayna

penting dalam apa telah bergaduh ia (m) antara

al-yahid-i wa al-jamat-i  al- muslimat-i fi al- madinat-i
art-yahudi dan art-kelompok art-muslimét art-madinah

min niza‘-in  hadd-in mutasya‘‘ib-i

dari pertikaian tajam tersebar dan berselerak

al- atraf-i/

art-hujung-hujung

‘...di samping memenuhi peranannya yang penting (M/1/254)
menghuraikan pertelingkahan yang sengit di dalam
berbagai-bagai sudut yang berlaku di antara kauhudtia

dan kaum Muslimin di Madinah’.

‘...mempunyai peranan penting, misalnya berkenaan  (1/1/135)
dengan konteks perseteruan yang amat sengit &atana

Yahudi dan kaum muslimin di Madinah’

Dikatakan bahawa bukan merupakan padarexo kerana berbeza dengan
yang berlaku pada penterjemahan Kolokasi Bindda + Min yang jika
diterjemahkan akan tampak ganijil bagi pembaca Mle|b(30|0kasi53\;j;§[‘ M
/mutasya‘‘ib-i al-atraf-i/ jika diterjemahkan ke bahasa Melayu-Indonestgktiakan
tampak ganijil, bahkan akan memberi keterangan fehiberkenaan dengan konteks
perseteruan yang amat sengit dan bercabang hujumgry

Kolokasi t\-lf})\ ().é-u /mafhim-i al-'igd‘i/ dalam contoh (191) merupakan
Ket bagi KN olad flisan/ ‘lisan, bahasa’, sehingga maksud frasa tersetialah
“...bahasa yang nadanya dapat difahanii Oleh kerana itu, terjemahan Melayu-
Malaysia tampaknya lebih mendekati apa yang yamgaksudkan oleh teks BS.

Bandingkan antara kedua-dua versi terjemahan tarseb
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P S A % P o P _o o s @ (A/2/1026)
3 (sl & oyl 3l Gl Sl LB o

fallati  tu-  khatib-u al- fitrat-a bi- lisan-in
yang (f) ia (ia) berbicara dengan art-fitrah demb@dah
mafhim-i al-iqa‘i fi a‘'mag-i  -ha

difahami art-nada dalam kedalaman-nya (f)

al- makntnat-i/

art-tersembunyi

‘...yang berbicara dengan fitrah, di mana nada ligahn (M/4/623)
dapat difaham di lubuk hati yang tersembunyi’.

‘...yang berbicara kepada fitrah dengan bahasa pemaha(l/3/381)
terhadap kesan yang dalam di lubuknya’.

6.1.1.7 Kolokasi KA+KN (Tamyiz):

Kolokasi ini terdiri dari KA Yerbal Adjectivie dalam bentuk:}.ij [af*alu/
yang menunjukkan darjah kepalingan yang dalam laaAesb dikenal dengarﬁ.fﬂ\
JMM.J\ fism-u al-tafdil/ (Wright, 1979: i/140). Sementara KN yang muncul
setelahnya berkes akusatif kerana dalam posisgaép@ai;ﬂ [al-tamyiz/ (El-Dahdah,
1997: 89) yang juga dikenal sebagﬁizij/\ lal-mumayyiz/ ‘the specification’
)g-ga-z-?—“/al-tafsfr/, Jia.ii:“/al-mufassir/ , doéjﬁ [al-tabyin/, Jg-}ij,/\/al-mubayyin/ ‘the
explanation Apapun namanya, fungsi KNlamyiz ini adalah untuk memberi
spesifikasi dan penjelasan bagi KA yang disebutkebelumnya dan ia sentiasa
berbentuk Kata Tak Tentu"’;gf ) fism nakirat/ ‘indefinite substantive(Wright,
1979: ii/122-123), sedangkan KA-nya sendiri terkagplderbentuk Tak Tentu dan

terkadang berbentuk Tentu. Contoh:

(193) Gis f}ﬁ\“ (A/2/650)
/al-agallu sya’n-an/
art-lebih sedikit perkara
FA KN

‘...yang lebih rendah kedudukannya...’ (M/3/324)
FA FN

‘...yang lebih sedikit urusannya...’ (1/2/354)
FA FN
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(194)

(195)

(196)

(297)

(198)

e Lo

/al-arkhas-u  si‘r-an/
art-lebih murah harga

FA KN
‘...lebih murah nilainya...’
FA FN
‘...lebih murah nilainya...’
FA FN

N

/aghna  mal-an/
lebih kaya harta
FA KN
‘...kewangan yang lebih kaya...
KN FA
‘...lebih banyak dananya...’
FA FN

z Dll} /“/g’s

/a‘mag-a  judhtr-an/
lebih dalam akar-akar
FA KN

‘...mempunyai akar yang lebih mendalam...’

KN FA
‘...lebih dalam akarnya...’
FA FN

-
£

Paas ;Jatsjs

/arga- hum tasawwur-an/
paling tinggi-mereka (m) kefahaman
FA KN
‘...paling tinggi kefahaman...’
FA KN
‘...paling tinggi pola pikir...’
FA FN

e . s OF
0355 8l

/agrab-u mawadda-tan/
lebih dekat kasih sayang
FA KN

‘...mempunyai sikap yang paling dekat dan mesra...’

KN FA
‘...yang paling dekat persahabatannya...
FA FN

(A/2/650)

(M/2/191)

(1/2/354)

(AI2/673)

(M/3/374)

(1/2/379)

(A2/673)

(M/3/375)

(1/2/379)

(A/2/861)

(M/4/220)

(1/3/194)

(A/2/962)

14(NB7)

(1/3/308)
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(199)

(200)

2
i %

by A

Jasyadd-u tarwi‘-an/
lebih sangat menakutkan
FA KN
‘...amat dahsyat...’
FA
‘...sangat menakutkan...’
FA

-
£

sy Caisl

/a‘naf-u  waqg‘-an/
lebih keras kesan
FA KN

‘...amat hebat kesannya...’

KA FN
‘...sangat menyedihkan...’
FA

(A/3/1260)

(M/6/48)

(1/141278)

(A/3/1260)

(M/6/48)

(1/41278)

Contoh-contoh di atas memperlihatkan bahawa KA dengentuk:}.fef

/af*alu/ ini sama ada dalam terjemahan Melayu-Malaysia ptan Melayu-Indonesia

telah berlaku perubahan bentuk dari kata menjadafrHal yang sama berlaku untuk

KN dalam dalam kedua-dua versi terjemahan.

6.1.1.8 Kolokas Ket:

Kolokasi ini terdiri dari dua buah KN atau Frasa KBing berkes akusatif

kerana kedudukannya sebagai Keterang’@&': lzart/ (ujizﬂ leﬁ & 92ais fmansib

‘ala al-zarfiyat) dengan penanda harakat:s /fathat/. Fungsinya sebagai keterangan

tempat dan masa. Contoh:

(201)

T3 Y31
Jawwal-an wa akhir-an/

awal dan akhir
KN KN

‘...dari awal hingga akhir...’

(A/1/60)

(M/1/117)
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(202) - (A/1/77)

(3 1ed

20

/bad’-an wa nihayat-an/
permulaan dan penghujung
KN KN
‘...dari awal sehingga akhir...’ (M/1/163)

(203) o Lb\;?ﬁj J‘U‘ G (A/1/153)

/and’-a al- layl-i wa atraf-a al- nahar-i/
waktu-waktu art-malam dan hujung-hujung art-siang
FN FN
‘...siang dan malam...’ (M/6/14)

(204) (A/1/159)

N R
/yamin-an wa syimal-an/
kanan dan Kkiri
KN KN
‘...ke kanan dan ke kiri ...’ (M/1/367)

(205) (A/1/139)

/qadim-an wa hadith-an/

dahulu dan sekarang
KN KN

‘...dahulu dan sekarang ...’ (M/1/315)

(206) (A/1/666)

APRTR IS

/sabah-an wa masa’-an/
pagi dan petang
KN KN
‘...waktu pagi dan petang...’ (M/3/359)

Dalam nahu Arab, Ket yang menerangkan tempat dasanva dikenal
denganaz j M fal-maf*al fi-hi/ kerana Ket ini bermakna KS{¥  fi/ (al-Rajhiy,
2004: 262). Maka dalam contoh (196) di atas I’&e:t-\; Yj\ /awwal-an wa akhir-an/
maknanya sama deng@/mg'-?y\ 39 J)Y\ S5 fi al-awwal-i wa fi al-akhir-i/ ‘di awal
dan di akhir. Makna yang sama terdapat dalam lkeggymenerangkan masa seperti

dalam contoh (211), (202), (203), (205), dan (206).
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6.1.1.9 Kolokasi KK + FS (Ket):
Kolokasi ini merupakan gabungan dari KK dengan &gyberfungsi sebagai

Keterangan. Contoh:

Q07) L fh oy b (A/1/23)

z 1
z

/ya-  takhabbat-u

ia (m)_ melakukamlengan membuta tuli
KK

fi  zulumat-in/

dalam kegelapan-kegelapan

FS (Ket)
‘...meraba-rabalalam gelap-gelita.’ (M/1/26)
KK FS (Ket)
‘...tertatih-tatihdi dalam kegelapan’ 11127
KK FS (Ket)
(208) i To geze . (A/1/23)
/ya-staqirra  ‘ala garéar-in/
ia (m) meneta@atas keadaan tetap
KK FS (Ket)
‘...memperolehipegangan yang kukuh’ (M/1/26)
KK Ket
‘...mantap ...’ (1/1/28)
KA
(209) 332’ ,AY\ ] i:-\ (A/1/30)
/akhadh -u al- amr-a bi- quwwat-in/
telah mengambﬂnereka (m) art-perkara dengan kuat
FS (Ket)
...berpeqanq tegutengan perjanjian itu.. (M/1/42)
FK
‘...mereka_memegangrusan itu dengan tegulhi (1/1/37)
KK Ket)
(210) o)}y fbj i; (A/1/72)
/ya-jid-ina -hu bi wafrat-in/
mereka (m) mendapatkarya (m) dengan melimpah-limpah
KK FS (Ket)
..yang boleh dldagamereka dengan banyak (M/1/149)
k&et)
‘...yang mereka | mpai.’ (1//87)

KK
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(211)

(212)

(213)

(214)

35, 3. wos (A/1/439)

g -
z . .

/ya  -gizu -hu  bi- syiddat-in/

ia (m) menyedarkan-nya (m) dengan keras

‘...menyedarkan hati nurani...’ (M/2/422)
KK

‘...menyadarkanya dengan sungguh-sungguh (1/2/118)
KK FS (Ket)

(A/1/443)

/hadhihi al-tahdhirat-u ta-syi
ini (f) art-amaran-amaran ia (f) memfitnah
KK

bi- syiddat-in/

dengan keras

FS (Ket)

‘Amaran-amaran ini membayangkatengan kuat.’ (M/2/433)
KK FS (Ket)

‘Peringatan-peringatan ...mengisyaratkan (112/123)

KK

dengan sungguh-sungguh
FS (Ket)

S e LSS 515 (219
/wa hadhihi wujuh-un kamida-t min al-huzn-i/
dan ini (f) muka-muka sangat berdukacita (f) darisedih
KK FS (Ket)
‘...sedangkan muka-muka ini pula muram (M/2/438)
KA
kerana sedih dan dukacita
Ket
‘...adalah wajah-wajah yang muram
KA
penuh diliputi duka dan kesedihan (1/2/126)
Ket

/inna al —strat-a ta-‘mal-u bi- jidd-in/
sesungguhnya art-surah ia (f) beked&ngan sungguh-
sungguh

(A/1/555)

KK FS (Ket)
‘Surah ini_bekerjakeras..’ (M/3/92)
KK KA
‘Surah ini_bekerjadengan serius’ (1/2/256)
KK FS (Ket)
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(215) (A/1/578)

- 0%
o & -/ai,‘}}a/
v\}“s ‘M
P 50 O =

/ya-hsun-u antu- ’khadhabi- yusr-in/
ia (m) elok art ia (f) diambildengan mudah

KK FS (Ket
‘...eloklah diambil dengan cara yang mudah (M/3/171)
KK FS (Ket)
‘...ada baiknya dibahas....’ (112/276)
KK

216) ..o . oy s wte. -G Al3/1244
(216) At 3 R 298 ( )

/wa wagafa  ya-rtagib-u fi khasyhat-in/

dan berdiri (m) ia (m) menanti-nantialam ketakutan

KK FS (Ket)
‘...1a berdiridengan hati yang cemas (M/6/4)
KK FS (Ket)
‘...dan ia_menunggunydengan rasa takut’ (1/4/260)
FK FS (Ket)

217) s el o e (A/3/1336)

YO8 o

/ya-qa‘u ‘an tadbir-in/

ia (m) berlakudari pentadbiran
KK FS (Ket)

‘...berlaku mengikut pentadbiran llahi...’ (M/6/239)
KK FK
‘...karena adanya rencana dan aturan...’ (1141372)
Ket

Padanan Kszow lya-takhabbat-u/ dalam contoh (207) dalam bahasa
Melayu-Malaysia adalahmelakukan (sesuatu) dengan membuta tuibd. Rauf
Dato’ Haji Hassan, 2005: 119). Keterangdengan membuta tulitelah terkandung
dalam KK tersebut yang dalam bahasa Melayu-Malagaiais dinyatakan secara
ekplisit. Oleh kerana itu, terjemahan Melayu-Malaysmeraba-raba” dan
terjemahan Melayu-Indonesidtertatih-tatin” tidak mengandung pengertian
“dengan membabi butatersebut.

Kolokasi KK + FS (Ket)S}fi; j-;/fy\ \):\-;j /akhadh-a al-amr-a bi-quwwat-in/
dalam contoh (209) diterjemahkan dalam bahasa MeWglaysia menjadi
“berpegang teguh” dengan pola FK, sedangkan datgentahan Melayu-Indonesia
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masih dipertahankan pola asal, iaitu KK + FS (Ket)ereka memegang urusan itu
dengan teguh”

FS oyy /bi-wafrat-in/ dalam contoh (210) tidak mendapatkan padarsdand
terjemahan Melayu-Indonesia dan tidak diterjemahikarunsur bahasa ini bukanlah
termasuk pemadanarero kerana kalaupun diterjemahkan tidak akan tampaigas
dalam bahasa sasaran, malah akan memberi ketertamgbahan mengikuti pesan

yang dikehendaki dalam BS. FS tersebut merupakiaagoen dari ayat berikut:

Judl G35 558 1334 gLt 50 3k AT
/wa huwa ta’ir-u  al-suméani ya-jid-ina -hu

dan ia (m) burung art-burung puyuh mereka mendapatla

bi-  wafrat-in garib-i al-manal-i/

dengan banyak dekat art-tempat mengambil

‘...burung salwa yang boleh didapati mereka dengawydladan (M/1/150)
mudabh...’

‘...yaitu sejenis burung puyuh yang dapat mereka pingp (1/1/87)
dekat-dekat rumah’.

FS'di dekat-dekat rumah” dalam terjemahan Melayu-Indonesia di atas
merupakan teriemahan dajiial! o~ lqarib-i al-manal-il. Kata JEAT Jal-manal/
adalah KN Tempab&ij\ (i.f»\ /ism al-makan/ yang diterbitkan dari KKJC’ Inala/
‘memperoleh, mencapai’. Maka kolokasi KA + KN iniaksudnya adalah ‘mudah
diperoleh atau dicapai’. Pencantuman kdtmamah” dalam terjemahan ini
tampaknya tidak bersesuaian dengan tempat perisyavey diceritakan dalam
pentafsiran ayat 57 dari surahBagarat. Di awal paragraf di mana contoh (210)
diambil, disebutkan (yang terjemahannya):

“Padang pasir tanpa hujan dan awan itu merupakaumbeNeraka yang amat
panas ...". (Sayyid Qutb, 2000: 149)
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Peristiwa diturunkannya makan@zﬁ [al-manna/ dan LSM [al-salwa/
berlaku di tengah-tengah padang pasir yang tenttakyaatu pun rumah wujud di
situ.

Apa yang berlaku dalam contoh (210), iaitu FS yadgk mendapatkan
padanan, berlaku pula dalam contoh (211) di mana§35§ [bi-syiddat-in/ tidak
mendapatkan padanan dalam terjemahan Melayu-Malayst ini kalaupun
diterjemahkan — sama halnya dengan FS dalam cd@t®) —tidak akan tampak
ganjil seperti halnya yang terdapat dalam contol?)2yang mendapat padanan
“dengan kuat”.

KK u-LAf /kamida-t/ dalam contoh (213) dalam terjemahan Melayu-
Malaysia dan Melayu-Indonesia berpadanan dengarndéram’, sedangkan FS,
g}’i\ Imin al-huzn-i/ tidak mendapatkan padanan dengan kategori yang.sa

FSiﬁ. fvi-jidd-in/ dalam contoh (214) berpadanan dengan“kKéxas” dalam
teriemahan Melayu-Malaysia dan berpadanan dengagdad yang sama dengan TS
dalam terjemahan Melayu-Indone&iengan serius”(FS).

FS ,wi: /oi-yusr-in/ dalam contoh (215) berpadanan dengaridegan cara
yang mudah” dalam terjemahan Melayu-Malaysia dan tidak dilsarikpadanan
dalam terjemahan Melayu-Indonesia. Bandingkan anka@dua versi terjemahan

berikut:

2, 4 3 % of 0% or (A/1/578)
oeSh 3085 e 4355 O LAk
/ya- hsun-u an tu- ’khadh-a bi- yusr-in wa wudah-in
ia (m) elok artia (f) diambil dengan mudamndelas
wa hasm-in
dan tegas
‘...eloklah diambil dengan cara yang mudah, jelastdgas...” (M/3/171)
‘...ada baiknya dibahas lebih jelas dan pasti'. yilge)]
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Kombinasi KK &% uu; /wagafa ya-rtagib-u/ dalam contoh (216)
mendapat padanan yang berbeza antara terjemahayuvdhlaysia dan Melayu-
Indonesia. Dalam terjemahan Melayu-Malaysia benpadadengan KK'berdiri” ,
sedangkan dalam terjemahan Melayu-Indonesia bempadadengan FK
“menunggunya’; sementara FSM«:- d /fi khasyhat-in/ dalam kedua-dua versi
terjemahan mendapatkan padanan yang sama-samaehgerka S “dengan hati
yang cemas” dan “dengan rasa takut’” dan kedua-duanya berfungsi sebagai
Keterangan.

KK ’c-u lya-qa‘u/ dalam contoh (217) merupakan penegas dari KKpseru
yang tercantum sebelumnya. Itulah sebabnya mendalsan terjemahan Melayu-

Indonesia KK tersebut tidak diterjemahkan. Semédnggapnya:

ooz oo aa (5 Lo Gk ey 24 1L s& AL 3/1336
A6 a3 s 8 A L 2SO0 (A/3/1336)

/wa anna kull-a ma vya- ga‘u fi hadha al-kawn-i
dan art semua yang ia (m) berlaku dalam inigralam

inna-ma ya- ga‘u ‘an tadbir-in/
hanyalah ia (m) berlaku dari pentadbiran

‘Dan segala sesuatu yang berlaku di alam ini adaktaku (M/6/239)
mengikut pentadbiran llahi...’

‘Segala sesuatu yang terjadi di alam semesta mliahdkarena (1/4/372)
adanya rencana dan aturan...’

6.1.1.10 Kolokasi KK + Ket:

Kolokasi ini terdiri dari Kata Kerja + Kata NamaaatKata Adjektif yang
berkes akusatif kerana kedudukannya sebagai Kge@mayang dalam bahasa Arab
dikenal dengaraJ\-’l-\ /al-hal/ ‘circumstantial accusativeyang menurut Wright (1979:
ii/50) adalah*an accusative expressing a state or conditionhd bbject in actual

connection with those actsContoh:
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(218)

(219)

(220)

(221)

(222)

(223)

u % /: (A/1/14)

/fa vya- sir-u hayyin-an layyin-an/

maka ia (m) berjalan mudah lembut

‘...berjalan_dengan lemah-lembut (M/1/9)

‘...berjalan_dengan lemah lembut (i/1/16)
22 sl (A/1/17)

/ta- zhar-u hatm-an/
ia (f) tampak pasti

‘...1a tetap ketara...’ (M/1/18)
‘...secara pasti.. menampakkan...’ (1/2/20)
w J (1 (A/1/27)
/lam ta-nzil mutawaliyat-an/

tidak ia (f) turun berturut-turut

‘...tidaklah diturunkan berturut-turut’ (M/1/36)

‘... tidak diturunkan secara bersambung dan beraruta (1/1/33)

o 1 S B0ad 36t BHEed B (A/L/28)
/fa  inna al- da'wat-a kana-t
maka sesungguhnya art-dakwah  telah berlafd) ia

tu- ‘tabaru gad tajammada -t fi‘l-an/

ia (f) dianggap telah menjadi beku ia (f) perbonata

‘...namun perkembangan da’'wah dianggap telah membiek(M/1/39)
Makkah...’

‘...maka secara praktidakwah di Mekah... dianggap telal{l/1/35)
berhenti..’

R m.&d\ Lll u5j>-L@.'3 (A/1/30)
/yu-hajir-tina ila al-madinat-i tiba‘-an/
mereka (m) berhijrah ke Madinah berturut-turu
..berturut-turutberhijrah ke Madinah.. (M/1/42)
berhurah ke Madinah...’ (1/2/37)
f./ u\j.ﬁ.!\ u‘ >/ {.Tf, (A/1/33)

/ta- bga kalimat-u al-qur'an-i hayyyat-an/

ia (f) tetap kata-kata art-qur'an  hidup

‘...kenyataan-kenyataan al-Qur’an itu tetap hidup...’ (M/1/52)
‘...kalimat-kalimat Al-Qur’an tetap hidup...’ (1/2/40)
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EED e il s

/ta- rtasimu  hadhihi al-suwar-u wadihat-an/
ia (f) tergambar ini (f) art-gambar-gambar gela
‘...gambaran-gambaran itu terlukis dengan jelas d@W1/63)

(A/1/37)

terang..’

‘...terlukislah gambar-gambar ini dengan jelds (1/2/45)
(225) u:; «J\ qre (A/1/39)

/id’a lay  -hi muttagiy-an/

ia (m) telah datang kepada-nya (m) bertakwa

‘...dia datang dengan perasaan taqwa (M/1/66)

‘...datang kepadanya dengan takwa (I/2/46)
(226) u dlié ?C\ (A/1/41)

/wa anna -hu lam yu-khlag ‘abathan/

dan bahawa-nya (m) tidak ia (m) diciptakan sia-sia

‘...bukan dijadikan sia-sia.’ (M/1/71)

‘...tidak diciptakan tanpa guna’ (1/1/49)
227 Za 4% o1 Al1/41
@21 3 &y o (A/1/41)

/wa lan yu-  traka sudan/

dan tidak akan ia (m) ditinggalkan sia-sia

‘...bukan untuk ditinggalkan begitu sahaja (M/1/71)

‘...tidak dibiarkan tak bermakna’ (1/1/49)
(228) 4;\5 12 3 ‘,,)‘/,3 (A/1/45)

/dakhal -u fi al- silm-i  kaffat-an/

telah masuk mereka (m) dalam art-sejahtera sepgauh

‘...menganut Islam dengan seluruh jiwa raga (M/1/79)

‘...masuk Islam secara totalitas (1/2/53)

Dalam contoh-contoh di atas tampak bahﬁﬁdm’:\ /al-hal/ yang berfungsi
menjadi penerang KK sebelumnya diterjemahkan mebgmnacam-macam bentuk,
tetapi dengan fungsi yang sama, iaitu sebagai prgeDi antara bentuknya adalah
FS, seperti dalam contoh (218)¢hgan lemah lembut”, “dengan jelas dan terang”
dan “dengan jelas(224), “dengan perasaan taqwadan “dengan takwa” (225,
“dengan seluruh jiwa raga’(228). Selain dalam bentuk FS, padanannya jugspber
KA “sia-sia” (226) atau FA'secara pasti” (219), “tanpa guna” (226), “begitu
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sahaja” dan“tak bermakna” (227), atau berupa KKberturut-turut” dalam contoh
(220) dan (222) terjemahan Melayu-Malaysia atau “B&cara bersambung dan

berurutari (220) terjemahan Melayu-Indonesia.

6.1.1.11 Kolokasi KK + KN:
Kolokasi yang terdiri dari gabungan antara KK da. KK sama ada berupa

KK Transitif atau pun KK Tak Transitif. Contoh:

(229) et s (A/1/191)

-

/va- ntahik-u hurmat-a/
ia (m)_mencabulkehormatan

KK KN
‘... mencabul kehormatan..’ (M/1/447)
KK KN
‘...merusak kehormatan.’ (1/2/227)
KK KN
(230) Ll Sass (A/1/56)
/sa- vya- sfik-u al- dima’-a/
akan ia (m) menumpahkant darah-darah
KK KN
‘...melakukan ... pertumpahatarah..’ (M/1/109)
FK KN
‘...menumpahkandarah..’ (I/1/67)
KK KN
(231) w,zj\ ‘Jj-@*-“j (A/1/69)
/li-  ya-ntahiz-Q al- fursat-a/
supaya mereka mengamait-peluang
KK KN
‘...mengambil peluang..’ (M/1/141)
KK KN
‘...supaya menggunakakesempatan.’ (1/1/83)
KK KN
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(232)

(233)

(234)

(235)

(236)

- < /° . :1
Lels35 Lol &2

/fatah-a al- madinat-a wa dakhala -ha/
membuka igm) art-bandar  dan memasuki-nya (f)
KK KN
‘...menawan negeriitu dan memasukinya...’
KK KN
‘...memasuki kota tersebut'.
KK KN

e R
/anya- fdah-a da‘awi -him/
art ia (m)_mendedahkadakwaan-dakwaamereka (m)
KK KN
‘...membuka tembelandakwaan-dakwaamereka...’
FK KN
‘...agar_menyanggatanggapan bohongereka...’
KK FN

o °/T

o8 . 2 ~%4a
/yu- fannid-a hujaja -hum/
ia (m)_ mematahkaralasan-alasamereka (m)
KK KN

‘...mematahkanalasan-alasamereka...’

KK KN
‘...mematahkarmrgumentasi-argumentasereka...’

KK KN

o38N el 13,

/wavya- khtalig-i  ‘alay-ha al- akadhib-a/
dan ia (m) mereka-rekatas —nya (f) art-dusta-dusta
KK KN

‘...dan_mengadakariitnah-fitnah yang dustierhadapnya’

KK FN
‘...dan mengada-adakatustaterhadapnya’.
KK KN

el g
/ya-jtarih-u al-khati’at-a/
ia (m)_melakukamrt-dosa
KK KN

‘...melakukankejahatan.’

KK KN
‘...melakukanperbuatan dosa’

KK FN

(A/1/73)

(M/1/151)

(1/1/87)

(A/1/83)

(M/1/178)

(/1/101)

(A/1/83)

(M/1/178)

(1/1/101)

(A/1/84)

(M/1/183)

(1/1/102)

(A/1/86)

(M/1/187)

(1/1/104)
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(237) CSJUjY* ‘Jéb (A/1/88)
/fad -u al- asariy-a/
membebaskamereka (m) art-tawanan-tawanan
KK KN
‘...mereka akan menebuswanan-tawanan’ (M/1/192)
KK KN
‘...menebus..tawanan..’ (1/1/107)
KK KN
(238) gl AUk L‘“}* = (A/1/94)
/khas -u bi- dhalika al —‘ahd-a/
membatalkarmereka (m) dengan itu (m) art-janji
KK KN
‘...mereka terus membatalkaperjanjianitu...’ (M/1/211)
KK KN
‘...mereka rusakkarjanji itu...’ (1/1/115)
KK KN
(239) i35 L§3§5 (A/1/110)
/tu-’addi dawr-a -ha/
ia (f) menunaikanperanamya (f)
KK KN
‘...memenuhi perananya...’ (M/1/254)
KK KN
‘...mempunyai peranan penting’ (1/1/135)
KK FN

Demikian contoh-contoh kolokasi KK + KN di mana Kidalah KK Transitif
dan KN setelahnya merupakan objeknya. Jenis Kolok&s + KN ini pada
umumnya diterjemahkan mengikut pola kolokasi BS.

FK “memasuki kota’dalam terjemahan Melayu-Indonesia pada contoh) (232
meskipun polanya sama dengan TS, ia bukanlah tehamdari Kolokasi KK + KN
yang dimaksud, iaitéfé,wo\ C"’ [fataha al-madinat-a/. FK “memasuki kota”adalah
terjemahan dari FKgl=3 /dakhala-ha/ ‘memasukinya dan KKCJ [fataha/ itu
sendiri tidak diterjemahkan.

Perubahan kategori dari kata menjadi frasa begiakla contoh (233). Dalam

terjemahan Melayu-Malaysia KK@M | va-fdah-a/ mendapat padanan FK
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“membuka tembelang”dan dalam terjemahan Melayu-Indonesia K&;U&S
/da‘awi/ mendapat padanan Fldnggapan bohong’ Juga berlaku pada terjemahan
Melayu-Malaysia dalam contoh (235), (236), dan §23%lam contoh (235) KN
s;-iétf/;ﬁ!\ /al- akadhib-a/ berpadanan dengan Fhitnah-fithah yang dusta’ Dalam
contoh (236) KN 4..*&4-\ lal-khati’at-a/ dalam terjemahan Melayu-Indonesia
berpadanan dengan Fperbuatan dosa’, dan dalam contoh (239), KI¥> /dawr-a/

dalam terjemahan Melayu-Indonesia berpadanan ddfigdperanan penting”

Berikut adalah contoh-contoh kolokasi KK Tak Traimsiengan KN:

- E/S 4 “ O //o//{
(240) (:‘éj‘ kP p—éjj-l-: ] ,5,.-% (A/1/372)
/fa- tazalzala -t qulib-u -hum wa
maka bergoncanig (f) hati-hatimereka (m) dan
KK KN

aqdam-u-hum/
kaki-kakimereka (m)

KN
‘...menyebabkan hatlan_pendiriamereka menjadi (M/1/109)
KN KN
goyah dan takut...’
KA KA
(241) .'Ls‘}[\ p jc J\L ‘31 (A/1/372)
/idha tala ‘alay-ha  al- amad-u/
apabila lamaa (m) atas-nya (f) art-masa
KK NK
‘...apabila_masa yang dijanjikan itlirasakan mereka (M/2/264)
FN
terlalu lama..’
FA
‘...apabila_waktunyapanjang..’ (1/2/40)
FN KA
(242) }L\ L@_..e 1, . 63‘ ;JJ_“ (A/1/376)
/al-fatrat-u allati  ya- sfa fi  -ha al -jaww-u/
art-tempoh yang (f) ia (m) ceralalam-nya (f) art-udara
KK KN
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‘...laitu masa, di mana suasakelihatan begitu jernih.’ (M/2/272)

KN FK
‘Saat yang hening...’ (I/2/144)
243) 5 o S s e OO st e (ees RS oz A/1/376
GO0 ioidi sy LI bis s G (WAI3TO)
/wata- taragraq-u fi -ha khawatir-u
dan ia (f) berkilat dalam-nya (f) keinginan-keinginan
KK KN
al-nafs-i wa khawalij-u-ha al-habisat-u/
art-jiwa dan keinginan-keinginan-nya (f) art-tevém
KN
‘...hati melepaskaibisikan-bisikannya yang terpendarh (M/1/178)
KK FN
‘...dan tercurahlahsemua _perasaan serta getaran yaig/44)
tertahan..’
KK FN
(244) v"-’”’)‘) . Al }A | (A/1/383)
/ihtazz-a al- galb-u wa rtajaf-a/
bergoncangm) art-hati dan gemetar (m)
KK KN
‘...hati telah menjadi begitu takaian gemetar...’ (M/2/291)
KN FN
‘...bergoncanglan_gemetarlahati mereka.’ (1/2/53)
KK KK FN
(245) i& js* 4,1_9 2 ’“fj? (A/1/394)
/ta-jisyu fi galb-i-hi al-raghbat-u/
ia (f) bergeraldalam hati -nya (m) art-keinginan
KK KN
‘...sedang dirangsangkanteh keinginan.’ (M/2/319)
FK KN
‘Di dalam hati Zakariya bangkitlakeinginan.. (1/2/66)
KK KN
(246) ,sz:Mé _ .:a:: Z)/T (A/1/395)
/an ya-htabi-sa  lisan-u-hu/
art ia (m)_tertahafidah -nya(m)
KK FN
‘...lidahnyaakan menjadi kelu.’ (M/2/321)
FN FK
‘...1a tidak bisa berbicara.’ (112167)
FK
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(247) Je ¢ 5 @% (A/1/462)

/wa la-mma nasyiba al-qital-u/
dan apabila_telah meletigs(m) art-pertempuran
FK KN
‘Apabila pertempurameletus..’ (M/2/481)
KN KK
‘Ketika perangelah berkecamuk’ (1/2/147)
KN FK
(248) ifS\*i ol :@5 (A/1/416)
/wa gad sya’a -t iradat-u -hu/
dan_telah menghendaki{f kehendak-nyd&m)
FK NF
‘Iradat Allahtelah menghendaki’ (M/2/377)
FN FK
‘Kemudian_Dia hendak..’ (1/12/73)
KGN KT
o ae
(249) dd 1 g (W1/424)
/hatta  ta- fluta  al —fursat-u/
sehingga ia (f) terlepas art-peluang
KK KN
‘...sehingga terlepas peluang...’ (M/2/396)
KK KN
‘...hingga habis kesempatan...’ (1/2/102)
KK KN

Salah satu ciri khas binaan ayat bahasa Arab adatgla bermula dengan
KK sebagai predikat yang diikuti KN sebagai subjs&perti yang tampak dalam
contoh-contoh di atas. Dalam bahasa Arab binaanilaiydisebutw\ AJ-J-\ [al-
jumlah al-filiyah/ (Verbal Sentenge'ayat kerja’. Ini tentunya kebalikan dari binaan
ayat dalam bahasa Melayu yang sentiasa bermulaadesupjek lalu diikuti oleh
predikat. Mengikuti pola ayat dasar bahasa Melaylaykia, subjek sentiasa berupa
KN atau FN, sedangkan predikat dapat berupa FN, A, atau FS (Nik Safiah
Karim, et al 2006: 419). Demikian pula halnya dengan pola agadar bahasa
Melayu-Indonesia (lihat: Alwiet al 1998: 322). Oleh kerana itu tampak dalam

terjemahan contoh-contoh di atas sama ada KN dwgdntiasa muncul terlebih
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dahulu — kebalikan dari urutan dalam BS - sebagjgjek, baru kemudian muncul
predikat yang terkadang berupa KK, FK, KA atau FA.

Pada contoh (242) Kolokasi KKAz va-sfa/ + KN 33! /aljaww-u/ dalam
terjemahan Melayu-Indonesia berpadanan dengafhi€Aing” .

Pada contoh (248) kombinasi Fik::Ls 155 jwa gad sya'at + FN 3535;
liradat-u-hu/ dalam kedua-dua versi terjemahan berlaku perubaha&an, menjadi
FN + FK. Dalam terjemahan Melayu-Indonesia selasnldku perubahan urutan,
juga berlaku perubahat kategori, ﬁ\ﬂ\ liradat-u-hu/ berubah menjadi KGNDia”
dan KK &zl fsya’a-t/ berubah menjadi Kata Tugas (K'Rendak”.

Dalam contoh (249) urutan KK + KN dalam kedua-duasy terjiemahan
mengikut urutan dalam BS. Jika mengikut tatabaMelayu-Malaysia atau Melayu-
Indonesia, maka terjemahan di atas akan berfursehingga peluang terlepas.,.”

dan®...hingga kesempatan habis...”

6.1.1.12 Kolokasi KK + KNV + KA:

Kolokasi ini terdari dari KK, KN Verbal \(erbal Noun ,022% /masdar/)
(Haywood and Nahmad, 1965: 327) dan KA. KN Verba@rumpakan kata terbitan
dari KK sebagai objek mutlak (OMAbsolute Object M* j Ju'iml\ [al-maf‘al al-
mutlag/) (Haywood and Nahmad, 1965: 393) yang berfungengnatkanregent

(Jople /famil)* (Wright, 1979 ii/275) atau menjelaskan jenisnyieDagr, 1982: 361

! Regent(active elementEl-Dahdah, 1997: 13) merupakan padanan dari istilah nahu Achb
[‘amil/ yang diberikan oleh Wright (1979: ii/275) dan gadimaksud di sini adalah unsur bahasa —
berupa Prt, KN atau KK — yang memberi kesan padarunahasa lain yang disebutz« /ma‘mdl/.
Kesan yang dimaksud adalah perubahan harakat jvdkalkhir hurufma‘mal sesuai dengan jenis
‘amil nya @l-Jurjaniy, 1988: 11).Regentdalam contoh-contoh (250) sampai (259) adalahpgaeKK
yang menerbitkan KNV dan berkedudukan sebagai OM @8 ini berfungsi menguatkan atau
menjelaskan jenigegent
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dan al-Rajhiy, 2004: 249) sementara KA setelahnya berfungsagabketerangan

OM tersebut. Contoh:

(250)

(251)

(252)

655 13485 A5 dAsds 15 (A/L/351)
/wa qad hadda -hum-u al —islam-u tahdid-an
dan telah mengugumereka (m) art-Islam __ugutan
KK KNV
gawiyy-an/
kuat
KA
‘...kerana Islam telah menggugatka®engan teruknya’ (M/2/202)
KK FS

‘Mereka _diultimatum oleh Islam _dengan ancaman yan{d/2/16)
keras..’

KK FS
Lo Tt 5,450 o8l o 823 ol (A11/361)
/wa alladhi isytaraka i -hi

dan yang (m) telah menyeriai(m) dalam-nya (m)
KK

al- musyrik-tna wa  al-yahtd-u isytirak-an ‘anif-an/
art kaum Musyrikin dan art-kaum Yahudi penyertganas
KNV KA
‘...pertarungarhebatyang disertaoleh kaum Musyrikin dan
KN KA KK
kaum Yahudi...’ (M/2/237)
‘...dan bersekutunykaum musyrikin dan kaum Yahudi...’ (1/2/29)
FK

@swsfj;agéw"j}%/i (A/1/361)
/yu-sajjilu -hu al-qur'an-u tasjil-an
ia (m) merakamkan-nya (m) al-Qur'an rakaman
KNV
ra’i‘-an daqgig-an/
indah halus
KA KA
‘...dan pertarungan ini telah dirakamkaleh al-Qur'an
KK

dengan rakaman yang indah dan halus (M/2/237)

FS
‘...sebagaimana dicatateh Al-Qur'an (1/2/29)

KK
dengan rapi dan cermat
FS
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(253)

(254)

(255)

(256)

(A/1/363)
il R s 5l

/wa hudhdhir -0 hadha al-tahdhir-a

dan telah diberi amaran mereka (m) ini (m) art-amar
FK KNV

al- ‘anif-a/

art-keras

KA

‘...dan diberi amararyang sekeras ini’ (M/2/241)
FK FA

‘...dan diancamnyadengan ancaman yang kerds (1/2/30)

FK FS

erls Lmj.a_: &}ﬁj (A/1/387)
/wayu- farrig-u tafrig-an  hasim-an/
dan ia (m)_ membezakapembezaartegas
KK KNV KA
‘la menggariskan perbezaarang tegas.’ (M/2/300)
FK FA
‘...dan menetapkarperbedaan yang pasti (112/57)
KK FN

Zoy 1 s lh @Jﬁ' 3 °:’LA 23 ;iz;, (A/1/392)
Lkl Pl Lo S pARd

/wa yu- gaddim-u la-hu ma va- mlik-u

dan ia (m)_mempersembahkdmgi-nya (m) apa ia (m)
memiliki

KK

tagdim-an  mubasyir-an latif-an/
persembaharlangsung lemah lembut

KNV KA KA

‘...dan mempersembahkasecara langsung dan lemah lembut

KK FA
apa sahaja yang dimilikinya...’ (M/2/316)
‘Dipersembahkannya kepada-Nya apa yang dimilikinya

FK
dengan dilakukannya secara langsung dan lemah tembu  (1/2/65)
FS

Ul dgaipt ST il o il G (A1/409)
/mayu- wajih-u bi -hi ahl-u al —kitab-I
apa ia (m) menghadagengan-nya (m) ahli art-kitab

KK

muwajahat-an fasilat-an/
penghadapan yang memisahkan
KNV FA
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(257)

(258)

(259)

"...untuk_menghadaghlil-Kitab secara muktamad’ (M/2/344)
KK FA

'...yang dapat dipergunakan dalam menghadapim Ahli

Kitab

KK
untuk mengambil kata putus (1/2/78)
FS

(A/1/434)

i ALSTAEIE sy 36 £ 50500 106 8w

/wa ma‘a anna hadha al-mawdi‘a gad nugisya

dan dengan art ini (m) art subjek telah diamgkan
KK

munagasyat-an kamilat-an wafiyat-an
perbincangan sempurnasempurna
KNV KA KA
"...walaupun maudhu' itu telah dibicarakan (M/2/411)
KK

dengan sempurnanyd
FS
'Padahal, masalah ini sudah dibakukan (1/2/113)
KK
secara lengkap dan disempurnakan
FA

i{f/y‘ 23 /é:. S\ 9:)‘-& ‘};l; LN 0:.: (y J:' j/ (A/1/440)
/haythula vya-syhad-u  ‘alay-hi hadhihi
mana tidak ia-memperakatias -nya (m) ini (f)
FK
al-syahadat-a al -athimat-a/
art-pengakuaart-berdosa
KNV KA
'...1aitu satu pengakuan yang tidak dibuat oleh gran (M/2/425)
FN

yang berdosa.'
'...padahal orang-orang yang tidak mengaku musljen sa

tidak berpandangan demikian (1/2/119)
FK

3t ol 30 sl

/wavya- Imas-u al-nufis-a  lamasat-in
dan ia (m) menyentudrt-jiwa-jiwa sentuhan-sentuhan
KK KNV

(A/1/478)

A\

mihiyat-an/
mengajarkan
KA
'...dan_mencubibati manusia (M/2/518)
KK
dengan sentuhan-sentuhan yang menalrik
FS
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'‘Disentuhnya jiwa manusia
KK
dengan sentuhan-sentuhan yang mengesarnkan (I/2/164)
FS

Contoh-contoh di atas memperlihatkan bahawa KNVA+yédng berkolokasi
dengan KK pada umumnya diterjemahkan sesuai dehgagsinya iaitu sebagai
penerang. Perubahan yang berlaku adalah kombind¥i K KA ini menjadi FS,
dengan beberapa pengecualian seperti dijelaskdwuber

Kata "pertarungan” pada contoh (251) dalam terjemahan Melayu-Malaysia

merujuk kepada kae’@fd\ lal-sira‘u/ yang telah disebutkan di awal paragraf.

wlia 1 Aoty — oSy 3ib 1 52 1T ol fi el s (AV36D)

334905 080l a3 Bh ey — e o33 olag Al o)

/hadha al-sira‘u al-ladhi lam vya- ftur mundhu
ini (m) art-pertempuran yang (m) belum ia (m) redgk
zuhtr-i al- islam-i wa bi-khassat-in mundhu
kemunculan art-islam dan terutamanya sejak
maqgdam-i-hi ila al-madinat-i wa giyam-i dawlat-i-hi
Ketibaan -nya (m) ke art-bandar dan berdiriulala- nya (m)
wa alladhi isytaraka fi  -hi

dan yang (m) telah menyertai ia (m) dalam-nya (m)

al- musyrik-tna  wa al-yahtd-u isytirak-an ‘anif-an/

art kaum Musyrikin dan art-kaum Yahudi penyertaanas

'Pertarungatini tidak pernah reda sejak lahirnya Islam —tenaa (M/2/237)
sejak kedatangannya ke Madinah dan penubuhan &argja di

sana iaitu satu pertarungan hebat yang disertdh &kum

Musyrikin dan kaum Yahudi...'

'Pertarungan dan perseteruan ini tidak pernahgejdd lahirnya (1/2/29)
Islam, khusushya sejak kedatangannya di Madinah dan
berdirinya daulatnya di sana, dan bersekutunya kausyrikin

dan kaum Yahudi...'

Dalam terjemahan Melayu-Malaysia bagi contoh (2b1)telah berlaku
perubahan sudut pandang. Dalam TS,TIQ{S? [‘anif-an/ merupakan penerang KNV
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/m}wy sehingga jika terjemahan itu mengikuti urutanl asa akan berbunyi
"penyertaan yang hebatSedangkan dalam terjemahan Melayu-lndonesia,ﬂjﬂz\
lisytaraka/ berpadanan dengan FKersekutunya"dan KAw [‘anif-an/ ini sama
sekali tidak mendapat padanan. Kalaulah KA tersdiigiemahkan, dan KKS}E.E\
lisytaraka/ diberi padanan yang lebih sesuai, maka terjemmgtaaakan berbunyi:
'Pertarungan dan perseteruan ini tidak pernah mmjak lahirnya Islam,
khususnya sejak kedatangannya di Madinah dan ber@idaulatnya di sana,

yaitu pertarungan dan perseteruan yang diikuti &balm musyrikin dan kaum
Yahudi dengan sengitnya.

Dalam contoh (258) FI%SQ-ZJ\ RES ﬂ-gl-& :\-é-fié N fla ya-syhad-u ‘alay-hi
hadhihi al- syahadat-a/ dalam terjemahan Melayu-Malaysia berpadanan defda
"satu pengakuan yang tidak dibtatkA 5&51\ /al- athimat-a/ dalam TS sebenarnya
merupakan penerang KNXZjSJ\ /al- syahadat-a/, dan bukannya penerang "orang",
dan KA tersebut dalam terjemahan Melayu-Indonessaimtidak diberi padanan

sama sekali.

(A/1/440)

%

/y };i/ ‘.a/\j//Lﬁslicmy‘(sl‘e}/ohf‘j‘:éea.
b H BN NS N AP EPW R PR

:-) o2 | o 8
/fa nahnu bi- hadha na- syhad-u
maka kita/kami dengan ini (m) kami/kita memperakui
‘ala al- islam-I bi- al- fasyal-I  wa al-maskh-I
atas art-islam dengan art-kegagalan dan art-pbeub
haythula vya- syhad-u ‘alay-hi hadhihi
mana tidak ia(m) memperakui atas-nya (m) ini (f)
al- syahadat-a al- athimat-aman 1a ya- z'am-Gna
art-perakuan  art-berdosa siapa tidak ia (endakwa

mithlu -na anna-hum muslim-tna/
seperti-kita/kami bahawa-mereka (m) beragama Islam
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'‘Dengan perbuatan ini bererti kita mengaku mendgaga
memesongkan Islam, iaitu satu pengakuan yang tdibkat (M/2/425)
oleh orang yang berdosa dari mereka yang tidak ateval diri

mereka sebagai orang-orang Islam seperti yangukiéak oleh

kita'.

‘Nah, dengan sikap seperti itu, berarti kita meggap Islam itu (1/2/119)
lumpuh dan layak dihapuskan, padahal orang-orang tidak

mengaku muslim saja tidak berpandangan demikian.'

Apabila mengikut TS dengan cermat, maka terjemaiatayu-Malaysia

akan berbunyi:

'Dengan perbuatan ini bererti kita mengaku mendgdga memesongkan
Islam, iaitu satu pengakuan yang berdgang tidak dibuat oleh mereka yang
tidak mendakwa diri mereka sebagai orang-orangnisleperti yang dilakukan
oleh kita'.

Dan terjemahan Melayu-Indonesia:

'‘Nah, dengan sikap seperti itu, berarti kita meggap Islam itu lumpuh dan
layak dihapuskan, yaitu satu anggapan yang berngsa tidak dilakukan oleh
orang-orang yang tidak mengaku muslim seperti'kita.

6.1.1.13 Kolokasi KN + FS:

Kolokasi ini terdiri dari Kata Nama + Frasa Sendinha. KN dapat berupa
KN Agentis(Nomina Agentlsyang dalam bahasa Arab dikenal denggrhj\ ("“\
/ism al-fa‘il/, KN Patientis (Nomina Patientis (Wright, 1979: i/194) yang dalam
bahasa Arab dikenal dengabiz.&j\ ! fism al-maf'dl/, atau Infinitif, iaitu «!

)1142 fism magdar/ (EI-Dahdah, 1997¢ —¢) yang berkombinasi dengan FS. Contoh:

(260) w J‘”‘ﬁ Z)Tj (A/1/27)
/waanna  al -mu‘awwal-a ‘alay-hi/
dan bahawa_art-bergantungatas-nya (m)
KN FS
'Yang menjadi asas pegangan (M/1/36)
FK
'‘Ada satu hal yang perlu diperhatikah (1/1/33)
Klausa
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(261) (A/1/48)

e 0 @ O3 84

/yu- syaddid-u al- qur'an-u fi al- nahy-I ‘an- ha/
ia (m) mengeratkan art-qur'an  dalam art-larangari-nya

(f)
KN FS
‘...yang dilarangkeras oleh al-Qur'an...’ (M/1/88)
FK

‘...yang dilarandgkeras oleh Al-Qur’an...’ (1/1/57)
FK

(262) m\ I% (A/1/84)

/wa al- farig-u  al -musyar-u  ilay  -hi/
dan art-golongan art-ditunjukkakepada-ny4m)
KN FS
‘Golongan_yang dimaksudkary (M/1/182)
FK
‘Golongan manusia yang diisyaratkah (1/2/102)
FK

(209 e 45 amad, s,

/wa a‘raf-u -hum bi al- haqgiqat-I
dan paling mengetahui-mereka (m) dengan art-hakika

(A/1/84)

al -munazzalat-I ‘alay-him/
art-diturunkan atas —mereka (m)
KN FS
‘...yang amat arif dengan hakikat-hakikat yang ditikan (M/1/182)
FK

kepada mereka’
FS

‘...yang paling mengetahui dan mengerti hakikat agsu

yang diturunkan..’ (1/2/102)
FK

Haxs G 47 jpikg

/al -maghfar-u la -hu  kullu mava- ‘mal-u/
art-diampuni (mpagi-nya (mjsemua apa ia (m) melakukan
KN FS
‘...yang diampunkasegala....yang telah mereka lakukan...” (M/1/184)
FK
...yang diampunsemua perbuatan...’ (1/2/103)
FK

265 ~°jo/° jo/"
B9 spadlly 55

/al-amr-u  bi al-ma'raf-i/
art-perintaldengan art-diketahui
KN FS

(264) (A/1/85)

(A/1/87)
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(266)

(267)

(268)

(269)

"...menyuruh merekamengerjakan amalan-amalan yan@/1/190)
baik...'
FK FK
'...melakukan amar ma'ruf’ (1/2/106)
FK

/a}" P o By A/1/87
A o 3 i

/wa al -nahy-u ‘an-I al- munkar-i/
dan_art-larangardari art-perlakuan yang mungkar
KN FS
"...dan _melarang merekamelakukan perbuatan-perbuatafiM/1/190)

yang

FK FK
jahat..'
'...dan_nahi munkar." (1/2/106)
FN

P 0% (- °~ ﬁ.//ja . 3 - A/1/237
a5 6% Gt iy Zos Az
/khass-un bi- ‘iddat-i al-mutawaffa ‘an-ha

khusus dengan ‘iddah__art-wafat dari-nya (f)

KN FS

zawj-u-ha/

suami -nya (f)
"...khusus mengenai 'iddah perempuan yang kematian (M/1/564)

FN
suaminya...'
"...khusus mengenai iddah wanita yang kematian suami  (1/1/282)
FN
L,é J};-:\.;j/‘ (A/1/259)
/al-madkhil-u  bi -ha/
art-dimasuki (mdengan-nya (f)
KN FS
'...yang telah disetubuhi' (M/2/3)
FK
'...yang sudah dicampuri' (1/2/308)
FK

< Al1/266
s Jjﬁ...ﬁ ( )
/al-nukal-i  ‘an -ha/
art-berpalingdari-nya (f)

KN FS
'...mengelakkan dirdlarinya..' (M/2/21)
FK FS
"...menghindadarinya..' (1/1/316)
KK FS
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(270) el i (A/1/283)

/al-munbathig-u min-ha/
art-terpancar _dari-nya (f)

KN FS
'...yang terbitdari risalah ini.." (M/2/54)
FK FS
'...yang bersumbettari risalah ini..' (1/1/334)
FK FS

Dari contoh-contoh di atas kita mengetahui bahwéolesi KN + FS
mendapat padanan dengan kategori yang berbezauRadanya bentuk KN dalam
TS menjadi FK dalam TT sama ada dalam terjemahatayMdVialaysia atau
terjemahan Melayu-Indonesia, sedangkan FS padan¥aken contoh mendapat
padanarzera Pada contoh (260) terjemahan Melayu-Indonesiakédi KN + FS
ini berpadanan dengan Klaugala satu hal yang perlu diperhatikan’

FS berpadanan dengan FS serupa berlaku pada c@2ti8h terjemahan
Melayu-Malaysia di mana F$4.J.° lalay-him/ berpadanan dengan FEepada
mereka’ pada contoh (269) dalam kedua-dua versi terjenmha:SLé_ch [‘an-ha/
berpadanan dengan F®arinya, dan pada contoh (270), FS@M /min-ha/
berpadanan dengan Feauri risalah ini'.

Pemadanan FSJ)J‘MJ\J j.A‘Y\ fal-amr-u bi al-ma‘raf/ dengan'melakukan
amar maruf pada contoh (265) dan FJ§«U\ U-c :;@.J\ fal-nahyu ‘an al-munkar/
dengan 'nahi munkar' pada contoh (266) versi terjemahan Melayu-Ind@jesi
merupakan hasil penterjemahan fonologi (Catford51%6). Hal itu sengaja dipilih
kerana ungkapalamar makruf dan nahi munkartélah dimasukkan sebagai salah

satu entri dalamKamus Besar Bahasa Indonesf&im Penyusun Kamus Pusat

Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, 1995: 30) ijmmigdefinisi:
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"perintah untuk mengerjakan perbuatan yang baik ldeangan mengerjakan
perbuatan yang keji (biasa digunakan untuk halyaalg sifatnya menyatakan
perintah dan larangan)".

Kamus Dewan (Noresah bt. Baharah al, 2005: 43) memuat ungkapan
tersebut sebagai contoh dari entri amaarhar makruf (nahi mungkar) perintah
supaya mengerjakan perbuatan atau amalan yanddzakmenjauhi perbuatan atau

amalan yang jahat).

6.1.1.14 Kolokasi KN + KA:

Kolokasi ini terdiri dari KN yang berkombinasi demgKA. Mengikut sistem
bahasa Arab, sebetulnya kedua unsur bahasa imahadeN, iaitu sY! /al-ism/
'‘Substantive'yang juga dikenal dengan naﬁh@b}zﬁ al-mawsuaf/ atau< M [al-
man'at/ 'qualificabile’ yang dijelaskan oleh Wright (1979: i/104) sebaaword
which admits of being united with a descriptivetlegt (adjective),’ dan yang kedua
(KA) yang dikenal dalam bahasa Arab dengan naal /al-sifat/, :J—Aﬁjj\ Jal-wasf/,

ataucs fal-na‘t/ ‘quality, descriptive epithet'Contoh:

(271) Jj Lo seds (A/1/23)

/al-juhd-u al- mutatawal-u/
art-usahaart-memanjang

KN KA
'...usaha-usahgang berterusan'’ (M/1/27)
KN FA
"...usahgpanjang..’ (1/2/28)
KN KA
(272) Ay | (A/1/287)
/al-sinat-i al-khafifat-i/
art-mengantukart-ringan
KN KA
"...tidur yang ringan..' (M/2/61)
KN FA
'...mengantukingan..’ (1/1/338)
KN KA
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(273)

(274)

(275)

(276)

(277)

L/B/? Zo JD“ @;—iﬂ

/al-nawm-i al -mustaghrag-i/
art-tidur art-nyenyak
KN KA
'...tidur yang nyenyak.'
KN FA

"...tidur lelap..'
KN KA

/al-badhl-i  al-samh-i/
art-pemberiamrt-murah hati
KN KA

'...pengorbanagang amat murah hati'

KN FA
'...pengorbanagang toleran.'
KN FA

ua\*‘-“ ¢ as) i

/al-‘ta’-i al -fayyad-i/
art-pemberiamrt-melimpah
KN KA
'...pemberiaryang amat banyak'
KN FA
'...kedermawanagang melimpah.'
KN FA

Jazal 52

/al-sitr-a al-musdal-a/
art-tirai art-dilabuhkan
KN KA
'...tirai yang menutupi.'
KN FK
'...tirai yang dilabuhkan.'
KN FK

Eslasyl SGY
/al-azmat-u  al- igtisadiyyat-u/
art-krisis-krisisart-ekonomi
KN KA
'...krisis-krisisekonomi..'
FN
'...krisis ekonomi.."
FN

(A/1/287)

(M/2/61)

(1/1/338)

(A/1/311)

(M/2/115)

(1/1/366)

(A1/311)

(M/2/115)

(1/1/366)

(A/1/302)

(M/2/94)

(111/341)

(A/1/321)

(M/2/139)

(/1/377)
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(278) ) PERINC (A/1/321)

/al-sila‘-<i  al- istihlakiyyat-i/
art-komoditiart-penggunaan
KN KA
'...barang-barang pengguna (M/2/139)
FN

"...barangnya.’' (111/377)
FN

(279) ¢ (A/1/322)

/al-numuww-i  al-igtisadiy/
art-pertumbuhaart-ekonomi
KN KA
"...pertumbuhan ekonomi' (M/2/141)
FN
"...pertumbuhan ekonomi' (111/378)
FN

(280) (A/1/322)

el

/al-raqig-i al- abyad-i/

art-budakart-putih

KN KA

"...pelacuran.’ (M/2/140)
KN

"...pelacuran .’ (1/1/378)
KN

Dari contoh-contoh di atas tampak bahawa Kolokadl K KA pada
umumnya berpadanan dengan kategori yang sama, Kaltt- KA seperti dalam
contoh (271) terjemahan Melayu-Indonestasaha panjang’ contoh (272)
terjemahan Melayu-Indonesianengantuk ringan" dan contoh (273) terjemahan
Melayu-Indonesidtidur lelap”. Juga berpadanan dengan bentuk KN + FA seperti
tampak dalam contoh (271) terjemahan Melayu-Madaysisaha-usaha yang
berterusan; contoh (272) teriemahan Melayu-Malay$i@ur yang ringan’; contoh
(273) terjemahan Melayu-Malaysiadur yang nyenydk contoh (274) dalam kedua-
dua versi terjemahafipengorbanan yang murah hatilan "pengorbanan yang

toleran”, contoh (275) dalam kedua-dua versi terjemal@emberian yang amat
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banyak’; dan"kedermawanan yang melimpalluga berpadanan dengan bentuk FN
+ FK seperti dalam contoh (276) dalam kedua-duaiverjemahantirai yang
menutupi” dan "tirai yang dilabuhkan! Selain itu, Kolokasi KN + KA ini juga
berpadanan dengan bentuk FN seperti yang tampakdadntoh (277)krisis-krisis
ekonomi” dan "krisis ekonomi; contoh (278)"barang-barang pengguna'dan
"barangnya”,dan dalam contoh (279pertumbuhan ekonomi"Sementara contoh
terakhir, iaitu (280) memperlihatkan bahawa Kolok&s + KA dalam TS berubah
menjadi KN dalam teks sasardpelacuran”.

Ungkapan yang terdapat dalam contoh (277) hingga)(2dalah termasuk
"borrowed collocation"seperti yang diisyaratkan oleh Blau (1981) Hayid (2006).
Ungkapanz\ieua}i‘y\ auj/y\ lal-azmat al-igtisadiyyat/ merupakan terjemahan dari
economic crisis 45 gl Cl"’““ /al-sila*-i al- istihlakiyyat-i/ terjemahan dari
consumer goodsg;tiagg}!\ ;ijf\ /al-numuww-i al-igtisadiy/ terjemahan daeconomic
growth, dan uau‘y\ d...e,“ /al-raqgig-i al- abyad-i/ terjemahan dariwhite-slavery
Ungkapan terakhir termasuk dalam kategori idionraka maknanya tidak dapat
difahami dari kata per kata. Kamidacmillan English Dictionary For Advanced
Learners(Rundel, ed., 2002: 1637) mendefinisikahite-slaverydengari'the illegal
practice of forcing girls and young women to work prostitutes in a foreign

country"”.
6.1.1.15 Kolokasi KN + KK:

Kolokasi ini terdiri dari KN dan KK. KN dalam kolalsi jenis ini dalam

bentuk KN Tak Tentulfdefinite substantivéj/g (’;.3»\ fism nakirat/). Contoh:
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(281)

(282)

(283)

(284)

(285)

7o f ij
/wudd-in yu-  sta‘ad-u/
kasih  ia (m) dikembalikan
KN KK
"...kasih sayangang boleh dipulihkan.'
KN FK

"...kasih sayang.'
KN

2
>

it e

/‘awatif-a tu-  stajasy-u/
perasaan-perasaan(f) digerakkan
KN KK
'...sentimen yang baiang boleh dirangsangkan
FN FK
'...kelemahlembutan.'
KN

s s3h
/haw-an yu- ta‘-u/
nafsu ia (m) ditaati
KN KK
"...mengikutnafsu..'
KK KN
'...mengikutihawa nafsu.'
KK KN

P
- “

2 “
:,JLM. o] o},@..‘.ua W

/syahwat-an tu- stajab-u/
nafsu syahwa (f) diperkenankan
KN KK
'...melayanikehendak keinginan'
KK FN
'...menurutipanggilan syahwat'
KK FN

/tiflat-an ta- ’ad-u/
kanak-kanak perempuda (f) ditanam hidup-hidup
KN KK
"...kanak-kanak.ditanam hidup-hidup.'
KN FK
"...anak-anak wanitdikubur hidup-hidup.’
FN FK

(A/1/246)

(M/1/586)

(1/1/292)

(A/1/246)

(M/2/586)

(111/292)

(A/1/250)

(M/1/595)

(1/1/297)

(A/1/250)

(M/1/595)

(1/1/297)

(A/1/251)

(M/1/597)

(111/298)
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(286)

(287)

(288)

(289)

(290)

S
/kalam-un yu-  tla/
percakapam (m) dibaca
KN KK
'...kalamyang dibaca.'
KN FK
'...bacaan.
KN

A ~
/nizadm-un ya-hkum-u/
peraturan ia (m) memerintah
KN KK

'...peraturaryang memerintah.'
KN FK

'...peraturaryang mengatur.’
KN FK

/manhaj-un ya- tahakkam-u/
sistem ia (m) mengawal
KN KK

'...sebuah sisteiyjang mengawal dan mengendalikan

FN FK
'...manhajyang dilaksanakan'
KN FK

’t\lé 55

/giyadat-un tu- ta‘-u/
kepimpinania (f) dita'ati
KN KK
'...satu kepimpinagang pasti dita'ati.’
FN FK
'...kepemimpinaryang dipatuh...'
KN FK

[‘urf-an  yu-ta‘w/
kebiasaania (m) dipatuhi
KN KK
'...peraturan tradigrang dipatuhi..'
FN FK

'...tradisiyang dipatuhi.."
KN FK

(A/1/261)

(M/2/7)

(1/1/310)

(A/1/562)

(M/3/117)

(1/2/261)

(A/11/562)

(M/3/117)

(1/2/261)

(A/1/562)

(M/3/117)

(1/2/261)

(A/2/623)

(M/3/223)

(1/2/326)
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Contoh-contoh di atas memperlihatkan bahawa Koldkis+ KK mendapat
padanan yang beragam. Bentuk KK dalam TS pada uyamerubah menjadi FK
dalam TT, sedangkan KN berubah menjadi FN sepeatand contoh (282)
terjemahan Melayu-Malaysidsentimen yang baik",contoh (285) terjemahan
Melayu-Indonesid'anak-anak wanita" contoh (288) terjemahan Melayu-Malaysia
"sebuah sistem'gontoh (289) terjemahan Melayu-Malayssatu kepimpinan”dan
contoh (290) terjemahan Melayu-MalaySgeraturan tradisi”.

KK 3&isd fyusta'ad-u/ dalam contoh (281) dan plsiis jtu-stajasy-u/
dalam contoh (282) tidak mendapatkan padanan dakememahan Melayu-
Indonesia, padahal kedua-kedua KK tersebut berfungsmberikan penjelasan
terhadap KN sebelumnya.

Bentuk padanan yang merupakan kebalikan dari bed#él&km TS berlaku
dalam contoh (283) dan (284), di mana urutan KN K kKenjadi KK + KN:
"mengikut nafsu"dan "mengikut hawa nafsy"dan menjadi KK + FN’melayani

kehendak keinginantan"mengikuti hawa nafsu".

6.1.1.16 Kolokasi KN + KN (Idafat):
Kolokasi ini terdiri dari KN yang berkombinasi demgKN yang membentuk

binaanZéLI'p; lidafat/ (genitive construction Contoh:

(291) | 3, s (A/1/23)

/kalimat-a al -fasl-i/
kata art-pemutusan
KN KN
"...kata pemutus." (M/1/26)
FN
'...kata pasti.' (1/1/28)
FN
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(292)

(293)

(294)

(295)

(296)

P

Y
- -

/qahr-u al-tabi‘at-i/
menewaskaart-alam
KN KN
'...menakluk alam...
FK

'..."Menaklukkan alam".:.

FK

/harb-i al- a‘sab-i/
perangart-saraf-saraf
KN KN

'...perang saraf.'
FN

'...perang urat saraf'
FN

ol |2

/asl-i al- khitab-i/

pemutusamrt-ucapan
KN KN

'...kata pemutus.’
FN

'...garis pemisah.’
FN

Cuy\ g

/wasd’il-a al- intaj-i/
pengantara-pengantasg-pengeluaran

KN
'...alat-alat pengeluar'
FN
'...Ssarana ...produkst’

FN

RENEEw

/simam-u al- amn-i/
injap art-keamanan
KN KN
'...Injap keselamatan'
FN
'..."klep" pengaman.'
FN

KN

(A/1/25)

(M/1/32)

(1/1/30)

(A/1/326)

(M/2/148)

(111/382)

(A/1/34)

(M/1/55)

(1/11/41)

(A/1/60)

(M/1/118)

(/1/71)

(A/1/348)

(M/1/380)

(111/194)
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(297) S e (A/1/348)

/manahij-u  al-harakat-i/
kaedah-kaedafrt-gerakan

KN KN
'...peraturan-peraturan bergerak (M/2/197)
FN
'...manhajbergeraknya.’ (1/2/13)
FN
(298) & ,°\ 3)\; (A/1/352)

- - -

/mihakk-i al-ma‘rakat-i/
batu uji art-peperangan

KN KK
"...batu uji peperangan’ (M/2/204)
FN
'...ujian berupa peperangan (V2/117)
FN
(299) ..¢% » (A/1/352)
Sl ot
/marahil-i al-tarig-i/
peringkat-peringkaart-jalan
KN KN
'...peringkat perjuangan' (M/2/204)
FN
'...tahapan perjalanannya' (112/117)
FN
(300) leﬁ\ 4—@-"j (AJ2/976)

/wijhat-i al- nazar-i/
arah art-pandangan

KN KN
'...sudut pandangan' (M/4/499)
FN
'...sudut pandang' (1/3/327)
FN

Dari contoh-contoh di atas dapat diketahui bahavadolkéasi KN + KN
(Idafat) ini pada umumnya berpadanan dengan bentuk FN saiaa dalam
teriemahan Melayu-Malaysia atau terjemahan Melagohesia. Perubahan kategori
hanya berlaku dalam satu contoh, iaitu (292) diant@N + KN berubah menjadi KK

+ KN "menakluk alam"dan"menaklukkan alam"
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Beberapa kolokasi di atas terdapat kolokasi pinfatharrowed collocation”
yang merupakan terjemahan dari kolokasi bahaseatisggeperti dikemukakan oleh
Blau (1981: 60). Kolokasi pinjaman tersebut adalalam contoh (292) ungkapan
‘szS* }@-9 /qahr-u al-tabi‘at-i/ adalah terjemahan datforce of nature"yang
mengikut pendapaan‘an (t.t) merupakan ungkapan yang tidak mengakui Tuhan
sebagai Pencipta alam semesta. Tentang ungkap@ayifd Qutb menulis:

"Ungkapan ini jelas menggambarkan satu pandandaifiyfh yang putus

hubungan dengan Allah dan dengan roh alam buang patuh kepada
Allah...". (Sayyid Qutb, 2000: 1/32)

Contoh kolokasi pinjaman yang lain adale}h\.:zzfy\ <> /harb-i al- a‘sab-i/
dalam contoh (293) sebagai terjemahan taar of nerves:‘jiﬂ é\m@ /simam-u
al- amn-i/ dalam contoh (296) terjemahan daafety valve"dan ,EJ\ dg>9 /wijhat-i

al-nazar-i/ dalam contoh (300) terjemahan dgint of view".

6.1.1.17 Kolokasi KN + KSN + KN:

Kolokasi ini terdiri dari KN yang berkombinasi demg KSN dan KN.

Contoh:
301) .o % % i A/1/16
(B0 ol folas (A1/16)
/‘isabat-an min-a al- mudallil-in/
kumpulan penjenayakllari art-penyesat-penyesat
KN KSN KN
'...satu kumpulan penyesat (M/1/15)
FN
'...sekelompok orang yang menyesatkan (1/2/19)
FN
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(302)

(303)

(304)

(305)

(306)

=z .

/nazafat-an fi al- syu‘tr-i/
kebersihamalamart-perasaan
KN KSN KN
'...kebersihan perasaan

FN
'...kesucian perasaatl
FN

1S e b
/tarf-in min hikmat-in/
hujungdari hikmat

KN KSN KN
...Sebahagian hikmat'

FN
'...hikmah..'
KN

:L/?LE.;.“ &f C-\_(j

/rukdm-un min-a al- ‘aqa’id-i/
timbunan dari art-‘agidah-‘agidah
KN KSN KN
'...timbunan ‘agidah-‘agidah.’
FN
'...bertumpuk-tumpuk akidah'
FN

/nafar-un min al- kubara’-i/
sekumpulan orandari art-orang-orang besar
KN KSN KN
'...segelintir manusidari golongan orang-orang besar
FN KSN FN
'...golongan pembesar dan para tokdh
FN

/hasasiyat-un  fi al- damir-i/
perasaan sensitifalamart-hati nurani

KN KSN KN
'...perasaan yang pekiadalamhati nurani.."
FN KSN KN
'...sensitivitagdalamhati...'
KN KSN KN

(A/1/17)

(M/1/18)

(1/1/20)

(A/1/21)

(M/1/21)

(1/1/25)

(A/1/23)

(M/1/25)

(1/1/27)

(A/1/31)

(M/1/44)

(1/1/38)

(A/1/39)

(M/1/66)

(1/1/46)
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(307) S e (A/1/466)

-z

/mukhalafat-un ‘an al- "amr-i/
pelanggaran dariart-perintah

KN KSN KN
'...satu pelanggaran perintah (M/2/490)
FN
"...menyelisihiperintah.."' (1/2/152)
KK KN
308 oLt A/1/466
@8) 4 -, i ( )
/harakat-un min-a al- hawa/
gerakan dari art-hawa nafsu
KN KSN KN
'...satu tindakan hawa nafsu' (M/2/490)
FN
'...mengikutihawa nafsu.' (1/2/152)
KK KN
(309) °”°S\ e B5 2 2 (A/1/603)
/fi fushat-in min-a al-‘umr-i/
dalam lapang dari art-usia
KN KSN KN
'...masih dalam usia yang lapang (M/3/228)
FN
'...dalam_usia yang masih lapang (1/2/304)
FN
310 % o 0 s0 A/1/603
(310) I 5 a5 y;;_ ( )
/buhbihat-in  min-a al- 'amal-i/
pusat _dari art-cita-cita
KN KSN KN
'...Cita-cita yang lebar..' (M/3/228)
FN
"...semaraknya keinginan dan cita-cita (1/2/304)
Klausa

Kolokasi KN + KSN + KN di atas pada umumnya berpeatadengan FN
dalam BT. KSN berpadanan dengan sesama KSN bepakia contoh (305)
terjemahan Melayu-Malaysjg+ /min/ 'dari’, dan pada contoh (3063 /fi/ 'di dalam'

dan'dalam’. Pemadanan yang tampak agak bebas berlaku pattzh d@10) versi
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terjemahan Melayu-Indonesia di mana Kolokasi KN $NK+ KN diberi padanan
dalam bentuk Klausasemaraknya keinginan dan cita-cita”.

Kolokasi 'menyelisihi perintah'dalam contoh (307) terjemahan Melayu-
Indonesia terasa asing kerana KK menyelisihi itodse dalam bahasa Melayu-

Indonesia tidak pernah wujud. Kata-kata yang ditiesln dari KN selisih adalah:

berselisih 1v berbeda; ada selisihnyaadv berlainan pendapat dsb; bertikai;

berbantah.

menyelishkan v 1 berlainan pendapat tentang; 2 mempertikaikan;
memperbantahkan;

perselishan n 1 berlainan (pendapat dsb); 2 pertikaian; sengketa
percekcokan;

memper selisihkan v menyelisihkan.

(Tim Penyusun Kamus Pusat Pembinaan dan PengenmmbBagasa, 1995: 900)

Sedangkan kata-kata terbitan dari Kd¢lisih mengikut Kamus Dewan
(Noresah bt. Baharomet al 2005: 1427-1428) adalaberselisih, berselisihan,
menyelisinkan, memperselisihkan, selisihalan perselisihan yang maknanya
masing-masing tidak jauh berbeza dari makna yabgriian dalamkKamus Besar
Bahasa Indonesia

Oleh kerana itu, KKnenyelisihiselain memang tidak pernah wujud sama ada
dalam bahasa Melayu-Indonesia atau pun dalam baledayu-Malaysia, KK
tersebut tidak pernah berkolokasi dengan péintah Pemilihan KNpelanggaran
dalam terjemahan Melayu-Malaysia merupakan penmiligang tepat. Mengikut
Kamus Dewar{Noresah bt. Baharomet al, 2005: 884) di antara makpalanggaran
adalah"perihal menentang perbuatan dsb atau tidak memaguhdang-undang,

peraturan, adat, dIl)
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Kemunculan FKmenyelisihi perintaldalam terjemahan Melayu-Indonesia di
atas merupakan fenomenallocational clash‘pertentangan kolokasi’ seperti yang
diisyaratkan oleh Baker (1992: 14-15), Beekman &@alow (1974: 160), dan
Larson (1984: 146). Para pakar penterjemahan inngingatkan agar para
penterjemah bersikap waspada terhadagblocational clash ini. Pertentangan
kolokasi ini berlaku manakala penterjemah mengekalbentuk kolokasi yang
memang berlaku secara wajar dalam BS, tetapi tddkikian dalam BT. ltulah
yang berlaku dalam contoh (307) sehingga munculnkgfyelisihi perintahyang
tampak ganijil kerana sebagai hasil dari pertentakgéokasi.

KN pertama dalam kombinasi KN + KSN + KN ini keraprupa Penjodoh
Bilangan seperti yang tampak dalam contoh (3QL)ys /‘isabat/ ‘satu kumpulan,
‘sekelompok; (303) d,b /tarf/ ‘sebahagian’, (304}\3)‘ /rukam/ ‘timbunan’, (305)

& [nafar/ ‘segelintir’

6.1.1.18 Kolokasi KN + K SN:

Kolokasi ini terdiri dari KN yang berkombinasi demg KSN. KN dalam
kolokasi ini sentiasa berkes akusatif kerana fm;@asisebagaiﬁ-lééy inmf\ [al-
maf'al li ajlihi/ ‘causative objecEl-Dahdah, 1997YV — » ), atau sebagai)\3-//al-

hal/ ‘complement of manng(ibid: } ¢ — #). Contoh:

(311) C” /‘"/.“ s ’Sj/"?i (A/1/580)
/ya- khtaru -hu mutamasysyiy-an ma‘a/
ia (m) memilih-nya (m) bersesuaian _bersama
KN KSN
‘la dipilih sesuaidengan..’ (M/3/175)
KA KSN
‘Islam memilihnya sejaladengan..’ (1/2/278)
KA KSN
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(312)

(313)

(314)

(315)

(316)

u\ . 2, wt@\ u” Y,\J (A/1/642)
/badal-an min ida‘at-I al-nafs-I hasarat-in/

ganti  dari penghilangan art-jiwa penyesalan-pengesalan

KN KSN

‘...bukannyamembuang masa mengecewakan hati sendiri...” (M/3/308
KH
‘Janganmembenamkan hati dalam penyesalan...’ (1/2/346)
KPr

4 o
8//.2‘})\ @ ww (A/1/645)
/mutakafil-an ma‘a al-usrat-i/
tanggung menanggurzersamaart-keluarga

KN KSN
‘...bertakafulbersama.’ (M/3/313)
KK KSN

‘...terhadapkeluarga...’ (1/2/348)
KSN

é\;:,p/a:a ‘ L:;./S Z//gf. (A/1/649)

/takmilat-an ~ li- ma ista‘rad -na -hu/
penyempurnaabagiapa telah menerangkan-kami-nya (m)

KN KSN
‘...sebagai menggenapkaperaturan-peraturan yang telatv/3/322)
Kami

FK
terangkan...’
‘...untuk melengkapapa yang telah kami paparkan...’ (1/2/353)
FK

L;I-/‘ TG (A/1/649)
s

/bind’-an ‘ala/

berdasarkaatas
KN KSN

‘Oleh kerana..’ (M/3/323)
KH

‘Didasarkamatas..’ (1/2/354)
KK KSN

J;M (A/1/661)

/fadl-an ‘an/

kelebihardari
KN KSN

‘...apatahlaqi...’ (M/3/348)
KPg KPg

‘...apalagi..’ (1/2/366)
KPg
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(317)

(318)

(319)

(320)

& (A/1/665)
s
/radd-an ‘ala/
jawaban atas
KN KSN
‘...sebagai jawapakepada..’ (M/3/358)
FN KSN
‘...yang merupakan jawabdarhadap..’ (1/2/1371)
FN KSN
asl‘/‘ Y (A/1/666)
/fadl-an ‘ala/
kelebihanatas
KN KSN
‘Selain dari itu...’ (M/3/359)
KH
‘Apalagi...’ (112/1372)
KPg
o ;\.u\ (A/1/672)
/ibtida’-an min/
mulai  dari
KN KSN
‘...mulai dari...’ (M/3/373)
KK KSN
‘...diawali dengan..’ (1/2/378)
KK KSN
(A/1/624)

Pt AL I RN S
S Bz 3 as) AUS e s

/wa inna-mavya- falu dhalika raghbat-an fi
dan hanya ia (m) berbuat itu (m) suka _dalam
KN KSN

najabat-1 al-walad-i/

kepintaran art-anak lelaki

‘la berbuat demikian_kerana inginkamak yang dikandung(M/3/270)
itu

FK
cerdik ...’
'Hal itu dilakukan karena ingimendapatkan keturunan...' (112/327)

FK

Beragam bentuk padanan yang diberikan untuk Koldkdis+ KSN seperti

tampak dalam contoh-contoh di atas. Beberapa katbgou muncul seperti yang

berlaku dalam contoh (312) di mana Kolokasi KN +NK@iendapat padanan Kata
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Hubung (KH) "bukannya"dalam terjemahan Melayu-Malaysia dan Kata Perintah
(KPr) "jangan" dalam terjemahan Melayu-Indonesia, dalam contd6)(8rendapat
padanan Kata Penegas (KP@patah lagi" dan "apalagi’, serta contoh (318)
terjemahan Melayu-Indonesiapalagi”.

Terjemahan Melayu-Malaysia dalam contoh (312) makap bahagian dari
ayat majmuk gabungan, iaitu ayat yang terdiri daigp dua ayat atau lebih yang
dijadikan satu dengan cara menggabungkan atau mendean ayat-ayat tersebut
dengan kata hubung sepettin, atau, tetapi(Nik Safiah Karim,et al, 2006: 478)
dan dalam contoh di atas kata hubungnya adbaldtannya Ayat selengkapnya

adalah:

(A/1/642)

O N\

3L aliab te gty o i 0 TRl 20

/wa al-tawajjuh  bi al- talab-i ila allah-i
dan art-bertawajuh dengan art-permohonan kepadé All

NERREE

wa su’ali -hi min fadli -hi mubasyarat-an
dan memohon-nya (m) dari kurnia-nya (m) langsung
badal-an min ida‘at-i al-nafs-i hasarat-in/

ganti dari penghilangan art-jiwa penyasgbengesalan

"Yang harus dilakukan di sini ialah bertawajjuh &eép Allah dan (M/3/308)
memohon limpah kurniaan-Nya secara langsung bulkanny
membuang masa mengecewakan hati sendiri...'

'Kemudian mereka diberi pengarahan supaya memoépadi (1/2/346)
Allah dan meminta karunia-Nya secara langsung. alang
membenamkan hati dalam penyesalan...’

TS di atas dalam terjemahan Melayu-Malaysia beayp& majmuk gabungan
dengan menggunakan kata hubimggannya sedangkan dalam terjemahan Melayu-

Malaysia dibahagi menjadi dua ayat yang terasinglam terjemahan Melayu-
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Malaysia, Kolokasi KN + KSN berpadanan dengan Kbiikannya" dan dalam

teriemahan Melayu-Indonesia berpadanan dengarijgfRgyan”.

6.1.1.19 Kolokass KNm + KSN + KN;j:
Kolokasi ini terdiri dari KN dalam bentuk mufrad k), KSN, dan KN
dalam bentuk jamak (KNj). Jenis kolokasi ini daldata ditemui sebanyak 1448 kali

kemunculan. Contoh:

(321) o2 o wos g% (A/3/1243)
OB 5 o 3 50
/inna kull-a strat-in min suwar-i al- qur'an-i/
sesungguhnya setiap surahdarisurah-suralart-qur'an
KNm KSN NK
‘Setiap Surahl-Qur'an...' (M/6/1)
KNm
‘Tiap-tiap_surah dariAl-Qur'an...' (1/4/259)
KNm KSN
(322) - Sl 3 i (A/3/1248)
/31mat—1n min simat-i al- manhaj-i/
ciri_ dari ciri-ciri art-kaedah
KNm KSN KN;j
'...salah satdlari ciri-ciri methodologi...' (M/6/14)
KB KSN  KN;j
'...salah satgiri khususmanhaj ... (1/4/264)
KB FN
(323) » b3 0 (A/3/1248)
TR 2
/F mawdi‘-in min-a al- mawadi‘-i/
di tempat dari art-tempat-tempat
KNm FSN KNj
"...di mana-man&mpat..' (M/6/14)
FN
...pada suatu tempat (1/4/264)
FN
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(324)

(325)

(326)

(327)

(328)

) alis 2 Y (A/3/1248)

/masyhad-in min masyahid-i al- giyamat-i/
pemandangadari pemandangan-pemandangatigiamat
KNm KSN KNj
‘...satu pemandangamari Qiamat ...’ (M/6/14)
FN

‘...sebuah pemandangadari pemandangan-pemandangaiV4/265)
hari

FN KSN KN;j
kiamat...’

4149.5\ w‘y o u-%y d (A/3/1251)
/i mawgqif-in min mawaqif-I  al- gissat-i/
di dalam situasi  darisituasi-situasart-kisah
KNm KSN KNj
‘...dalam salah satdarisituasikisah ...’ (M/6/25)
KB  KSN KNm
‘Pada salah safoerhentiarkisah ini...’ (1/41269)
KB KNm

/i ayyat-i srat-in min suwari -hi/
dalam mana-mana bentudari bentuk-bentulya (m)
KNm KSN NK
‘...dalam_apa sahaja bentuknya (M/6/41)
FN
‘...dalam_berbagai bentuknya (1/4/275)
FN

(A/3/1256)

L)Lﬁ‘ E 3;;0@ (A/3/1260)
/khasiyat-un min khawas-i al- qur’an-i/

ciri _darciri-ciri art-qur'an

KNm KSN KN;j

‘...salah satu ciri  dariciri-ciri al-Qur'an...’ (M/6/49)
KB KNm KSN KN;j

‘...salah satikeistimewaam\l-Qur'an...’ (1/41279)
KB KNm

o3l Lot o @ A/3/1263
25530 Bl B S ( )
/sirr-un min asrar-i al-wujad-i/
rahsia darirahsia-rahsiart-wujud
KNm KSN KNj
‘...sesuatu rahsidarirahsia-rahsialam ...’ (M/6/56)

FN KSN KNj
‘...salah satu rahasi@arirahasia-rahasialam...’ (1/4/282)
FN KSN KNj
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(329)

8158 3e O3

/ganian-in min gawanin-i -hi/
undang-undandari banyak undang-undasya (m)

KNm KSN KNj
'...sesuatu undang-undadgri undang-undanglam...' (M/6/56)
FN KSN KN
‘...suatu undang-undargari undang-undanglam...’ (1/4/282)
FN KSN KN

(A/3/1263)

(330) (A/3/1276)

S5 2 A

/wagfat-un min wagfat-in/
perhentiandari perhentian-perhentian

KNm  KSN KNj
'...salah satu tempat perhentian (M/6/88)
FN
‘...sebuah perhentian’ (1/4/298)
FN

Kolokasi KNm + KSN + KNj di atas mendapat padanang/beragam. Pola
yang hampir sama tampak dalam contoh (324) terjamallelayu-Indonesia
“sebuah pemandangan dari pemandangan-pemandangam kiamat”, (327)
terjemahan Melayu-Malaysiasdlah satu ciri dari ciri-ciri al-Qur'afi, (328) dalam
kedua-dua versi terjemahdsesuatu rahsia dari rahsia-rahsia alam’dan“salah
satu rahasia dari rahasia-rahasia alamtlan pada contoh (329) dalam kedua-dua
versi terjemahafisesuatu undang-undang dari undang-undang alamé&n“suatu
undang-undang dari undang-undang alanmPerubahan yang berlaku adalah KN
menjadi FN dengan munculnya Kata Bilangan sepessilah satu”, “sesuatu”,
“sebuah” atau “suatu”.

Pemadanan KS§- /min/ dengan KSNdari” pada contoh (321) teriemahan
Melayu-Indonesia tampak merupakan gangguan tatabalaab dalam bahasa

Melayu-Indonesia, kerana jika KSN tersebut dibexdgnanzerq klausa tersebut
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akan tampak lebih wajartiap-tiap surah Al-Qur'an” sebagaimana halnya

teriemahan Melayu-Malaysi&etiap Surah al-Quran”.

6.1.1.20 Kolokasi Prt < + Wl /amma + fa/:

Kolokasi ini terdiri dari partikel (Prt)ﬁ Jamma/ dan PrtC® ffa/ yang
membentuk sebuah ayat syaredr(ditional sentenge Kemunculan PrST fammal

yang mengandungi makna syarat ini sentiasa diglain kemunculan Pre /fa/

i

setelahnyaa(-Dagr, 1982: 60). Prts| /amma/ kadang-kadang bermula dengan Prt

JLMY\ [al-istinaf/ < /fal atau 9 /wal yang berfungsi untuk menunjukkan bahawa
ayat yang bermula dengan partikel tersebut adalat baharu dan tidak ada
kaitannya dengan ayat sebelumnya‘gab, 1983: 376, 562). Khusus untuk Pt
Iwal , selain sebagai way\ [al-isti'naf/ juga terkadang muncul sebagai Prt

Hubung. Contoh:

(331) s z72. o8y . osts o F %
giamLis 3ol 2 i Ll
/amma qissatu-hum ma‘'a al-da‘wat-i fa
adapunkisah -mereka (m) dengan art-da’'wah maka
nu- lakhkhisu -ha/
kami-intisarikan-nya (f)
'Kisah kaum Yahudi dengan da’wah ini dapatlah kita (M/1/47)
intisarikan...'
‘Adapunkisah mereka terhadap dakwah dapat kami (1/1/38)
ringkaskan...’

(A/1/31)

®

332 o 89% o s cos g A 2%%, -
( )M\uydewY\&ﬁj

(113 (A/1/43)

/amma uld’ika al-aghfal-u fa -hum
adapurmereka art orang-orang lalai makereka (m)

ya-khda‘ina  anfusa -hum/

mereka menipu diri-diri-mereka (m)

‘Adapunkaum Munafigin yang lalai itu, mereka telah menigv/1/77)
diri sendiri...’

‘Sedangkan mereka yang lalai itu hanya menipu...diriny@/1/52)
sendiri’
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(333) B3 e gl e U (A/1/46)

/amma al-strat-u al- thalithat-u fa -hiwa strat-u al-nafs-i/
adapunart-gambar art-ketiga___mala (f) gambar art-diri

‘Dan gambaran yang ketiga ialah gambaran jiwa...' (M/L/82
‘Sedangkanlukisan ketiga menggambarkan jiwa...’ (1/1/54)

(334) 2 2ef. < gs% gﬁj (A/1/48)
Jamma al- tahaddi fa -manzar-un fi -hi/

adapurart tantangan makdilihat di dalam-nya (m)

‘Cabaran itu dirujukkan...’ (M/1/90)

‘Mengenaitantangan ini makperlu diperhatikan...’ (1/1/58)
(335) 1 *”\:-,5* 205 u“"j‘ s }U\ L» (A/1/51)

/fa-amma al -mu’'min-u al-tagiyy-u fa- vya- zidu

art adapun art-mu’'min art-bertakwa __makia (m)-

menambah

al- rakha’u yaqzat-an/

art-kesenangan kesedaran

‘...tetapi bagi orang yang beriman, kesenangan itM/1/96)
menambahkan kesedaran...’'

‘...orang yang beriman dan bertakwa akan menamigth/61)

kesadaran...’
(330) f ila W58 5 Wgsat ois (A/1/40)
/fa-amma hadhihi al-muhawalat-u fa  -hiva muhawalat-un
maka-adapuimi (f) art-usaha maka-ia (f) usaha
fasyilat-un awwal-an/
gagal pertama
‘...makapercubaan ini adalah suatu percubaan yang gaga{M/1/68)
‘...makausaha ini pertama mengalami kegagalan...’ (1/1/48)
(337) (A/1/42)

J.eLQ\ 8)50 6@_9 MU\ 5145\ HE

/fa-amma  al- strat-u al-thaniyat-u fa- hiwa strat-u
maka-adapurart-gambar art-kedua maikka(f) gambar

al-kafirina/

art-orang-orang kafir

‘Gambaran yang kedua ialah gambaran golongan avenyy (M/1/72)
kafir...'

‘Gambaran yang kedua adalah golongafirin’ (1/1/50)
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(338) 41l 5., Foa <o (A/1/51)
U Bl G Gl

/wa-amma al-fasiqu aw al-munafiqu

Prt-adapunart-fasik atau art-munafik

fa- tu- zalzilu -hu/

maka-ia (f) menggoncangkan-nya (m)

Bagi orang fasik atau munafik pula, kesusahan (td/1/96)
menggoncangkan hatinya...'

‘Sedangkan, orang yang fasik atau munafik akaf(i/1/61)
menggoncangkan hatinya...’

(339) 2 o‘fs‘ )o‘j)/ T{;f :Séu,ij‘ Q/T :5":.'\-;}‘ 'L/Tj (A/1/51)

/wa amma al-fasig-u aw al-munafig-u
Prt-adapurart-fasik atau art-munafik

fa- tu- btiru -hu  al- ni‘mat-w/

makaia (f) membingungkan-nya (m) art-kenikmatan

‘...dan bagi orang-orang yang fasik atau munafigvi/1/96)
kesenangan itu menjadikannya angkuh’

‘Sedangkan bagi orang yang fasik atau munafik, mak#1/61)
kenikmatan itu akan menjadikan mereka sombong.’

(340) g kenh s (A/1/64)

/wa amma tabi‘atu-ha  fa- wahidat-un/
Prt-adapurtabiat -nya (f) maka-satu/

‘...dan sifatnya juga sama...’ (M/1/128)
‘Adapun...karakternya masih tetap sama’ (I/1/76)

Kata Pangkal Ayat (KPAJadapun” mengikut pendapat Nik Safiah Karim,
et al (2006: 245) umumnya digunakan dalam bahasa Mdlayua. Pemadanan Prt
dengan KPA'adapun” tampak dalam contoh (331) terjemahan Melayu-Indiane
(332) terjemahan Melayu-Malaysia, dan contoh (3¢@emahan Melayu-Indonesia.
Dalam kitab’Aga’id Al-Nasafi Teks Melayu, kombinasi KP£adapun” dengan KH
“maka”’ adalah padanan dari kombinasi FW Jamma/ + PrtC ffa/ , misalnya
“...adapun buddi itu maka ia suatu sabab (ya'ni pegawagi ‘ilmu pulang
terjemahan dafﬁ#mﬁ C'I'}ié L }é-; SEANGP lwa amma al-‘aqglu fa-huwa sabab-un

li al-‘ilm-i aydan/, “Maka adapun segala ‘amal itu maka ia itu sekaliegbaktian..”,
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terjemahan daﬁpLéLLS\ C;g-; jL&;\J\ HF [fa-amma al-a‘malu fa-hiya al-ta‘at-u/ (Al-
Attas, 1988: 104 dan 122. Lihat: Asmah Haji Om&aQ1: 107)
Penggunaafisedangkan” sebagai padanan Pkta\ lamma/ seperti tampak
dalam contoh (332), (333), (338), dan (339) terjeamaMelayu-Indonesia menyalahi
sistem tatabahasa Indonesia. Abtial (1998: 401) menyebut kataedangkan” ini
sebagai“koordinator” yang berfungsi untuk menghubungkan dua klausa yang
menyatakan pertentangan. Misalnyia selalu makan yang enak-enak, sedangkan
anak dan isterinya kelaparankKerana fungsinya sebag&oordinator’, maka kata

“sedangkan”tidak boleh muncul pada awal ayat.

6.1.1.21 Kolokasi Prt ¥ /1a/;

Kolokasi ini terdari dari Pr&w.xU uU\ N fa al-nafiyat li al-jins-i/ iaitu Prt
negatif%) Nla/ yang berfungsi sama dengan égt/inna/ yang menjadikan subjek
berkes akusatif accusative cage- U;-iaﬁ /mansib/ - dan predikatnya berkes
nominatif frominative case- @j}ﬁ /marfi’/-. Subjek dan predikat sentiasa dalam
bentukS;./if /nakirat/ ‘Tidak Tentu’. Namun, tidak selamanya predikatjwdudalam
ayat. Prt ini disebULri%ﬂié uU\ N /la al-nafivat li alins-i/ kerana maknanya
menafikan kewujudan dari jenis subjek (Wright, 19¥®4 dan al-Rajhiy, 2004

186). Contoh:

341) . L cee g LK 1/568
O e ey (A1/568)
/al-lati 1a ‘ahd-a_ li al-ard-i bi- ha/
yang (f) tidak pengetahudmagi art-bumi dengan-nya (f)
'...yang_tidak pernah berlakdi bumi ini...' (M/3/139)
‘...belum pernah addi bumi...’ (1/2/265)

307



(342)

(343)

(344)

(345)

(346)

(347)

(348)

/fa- la  gharabat-a fi risalat-i -hi/
maka_tidak keganijilardalam kerasulan-nya (m)

'Oleh itu tiada suatu keganjilah dalam kerasulan beliau...'

‘Karena itu ...risalah beliau ...tidaklah aneh

ARSI

/la iradat-a la -hu/

tidak kehendakagi-nya (m)

'...tidak mempunyai sebarang iradat
‘...tidak punya kehendak apa-apa

ol ¥ S
/sakhif-un la  asl-ala -hu/
yang lemah tidak asabagi-nya (m)

'...yang karut yang tidak berasal
‘...hina dan tidak ada dasarnya sama sekali

oSS ) s Y
/la sabil-aila inkar-I -hi/
tidak jalan kepada pengingkaran-nya (m)

'...yang_tidak dapadiingkar ...'
‘...yang tidak ada jalanntuk mengingkarinya...’

% 2T 210 4 X
sl ALY
/la syarik-a la-hu fi ulahiyat-i-hi/

tidak sekutu bagi-nya (m) dalam ketuhanan-nya (m)
'...tiada sekutipagi-Nya dalam Uluhiyah-Nya...'
‘...tiada sekutibagi-Nya dalam uluhiyah-Nya...’

5 D ¥ o 5501 54 5SSy 1

/wa hadha al- inkar-u huwa al- kufr-u
dan ini (m) art-keingkaran ia (m) art-kufur
al-ladhi la jidal-a fi -hi/

yang (m)_tidak pertengkaradi dalam-nya (m)

(A/1/568)

(M/3/139)
(1/2/265)

(A/1/573)

(M/3/159)
(1/2/270)

(A1/574)

(M/3/161)
(1/2/271)

(A/1/580)

(M/3/175)
(112/278)

(A/1/826)

(M/4/122)
(1/3/156)

(A/1/833)

'Keingkaran ini _tidak syak lagiadalah satu pernyataariM/4/150)

kekafiran...'

‘...dan pengingkaran ini berarti kekufuran tanpa lper(1/3/160)

diperdebatkan lagi.’

e e Bl kY

/la  budd-a sabig-un ‘ala hadhihi al-fatrat-i/

tidak pilihanpendahulu atas ini (f) art-tempoh
‘...adalah_secara pasting#urunkan sebelum ini ...'
‘....sudah tentuwiturunkan lebih dahulu dari masa itu’

(A/1/832)

(M/4/148)
(1/3/159)
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(349) ("J’L‘ ‘%w e N 4_:, N (A/1/841)
/la niyyat-a la -hu fi mugarafat-i al- haram-i/
tidak niat bagi-nya (m) dalam melakukan art-haram
"...tanpa berniabhendak melakukan perkara yang haram...' (M/4/171)
‘...tidak ada niat untuk melakukan dosa...’ (1/3/170)
(350) (A/1/843)

ARSEERNINIFRNH

/fa al-insan-u la wujad-a la -hu/

maka art-manusia tidak kewujudbagi-nya (m)

‘Seseorang "insan" itu tidak mempunyai kewujudanty (M/4/176)
‘Maka “manusia” itu tidak ada wujudnya’ (1/3/172)

Dalam contoh-contoh di atas tampak bahawayPta/ memperoleh padanan
dengan Kata Nafi yang mempunyai fungsi yang ser8g#ain itu juga berpadanan
dengan kata bantu aspek “belum” seperti berlakua pamhtoh (341) terjemahan
Melayu-Indonesia.

Kolokasi PrtY Na/ dengan KNf\.'S /oudd-a/ dalam contoh (347) adalah
ungkapan idiom kerana maknanya tidak lagi diamdnil Klata per kata.

Demikian jenis-jenis kolokasi dilihat dari sudunpang nahu. Berikut adalah

jenis-jenis kolokasi dilihat dari sudut pandang aetik.

6.1.2 Jeniskolokas mengikut hubungan semantik:

Pembagian jenis kolokasi mengikut sudut pandangasgknini merujuk
kepada pendapat El-Hassan (1982) yang setelah miepgka-pola kolokasi dalam
kitab suci al-Qur'an, ia menemukan tiga hubungames#ik pada kata-kata yang
berkolokasi, iaitu hubungan oposisi, hubungan smondan hubungan saling
melengkapi (lihat sub-bab 2.4). Berdasar ketiga-tigibungan ini, maka dalam
kajian ini penulis menamakannya dengan (1) Kolok&stonim, (2) Kolokasi

Sinonim, dan (3) Kolokasi Pelengkap.
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Selain ketiga-tiga jenis kolokasi di atas, penufisnambahkan dua jenis

kolokasi lain yang juga mengikut sudut pandang sdikaiaitu (1) Kolokasi

Ungkapan Am, dan (2) Kolokasi Ungkapan Khas.

6.1.2.1 Kolokasi Antonim:

Kolokasi ini terdiri dari dua buah kata atau frgaag maknanya berlawanan.

Contoh:

(351)

(352)

(353)

(354)

sl 3 iy o M
/al-nizam-I  wa al- fawda fi al-‘aqgidat-i/
art-peraturan dan art-kucar-kadalam art-akidah
'...'agidah _yang tersusun rapengan 'agidah_yang kacaudVi/1/25)
bilau...'

‘...keteraturan dan kekacualalam bidang akidah...’ (1/11/27)

o . o (P 0% o (A/1/23)
L e N5 i e
/min garib-in wa la  min ba‘id-in/
dari dekat dan tidak dari jauh
'...sama ada dari dekat atau dari jauh...' (M/1/26)
‘...baik dari dekat maupun dari jauh...’ (1/2/28)

(A/1/31)

;:i": o/T Vo:" Lo 24 FIRSPP,
B3 ST e lad) Sy

/wavya- dtarr-u  li- musana‘at-l  -ha

dan ia (m) memaksa untuk bermanis mulut-nya (f)

kathir-an aw qalil-an/

ramai atau sedikit

"...dan ini telah memaksa ramadilunafigin atau _sedikit (M/1/44)
berpura-pura masuk Islam...'

‘...beberapa orang terpaksa berpura-pura, banyak gtAl/38)
sedikit..’

JBjJ‘ J‘ 9@?5)\ o

/min al-zulumat-i ila al-nar-i/

dari art-kegelapan-kegelapan kepada art-cahaya

"...dari kegelapan kesesatan kepada nur hidayat yévigl/56)
terang...'

‘...dari kegelapan kepada cahaya...’ (1/2/42)

(AI1/34)
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(355)

(356)

(357)

(358)

(359)

(360)

é@-*} L3 (A/1/35)

/al-bad’-u wa al- khitam-u/
art-permulaan dan art-penutup

'...awal dan akhir ...’ (M/1/57)

‘...permulaan dan penutup...’ (1/1/42)

S ‘*’”b (A/1/350)

/r&’ihat-an ghadiyat-an/

pergi (pada waktu petang) pergi awal pagi

"...mundar-mandir...' (M/2/200)

‘...berangkat petang dan pagi...’ (1112/15)
° 7o Ja/ a,«a/ (A/1/394)
ey el

- =

/al-mumkin-i wa al-mustahil-i/
art-mungkin dan art-mustabhil

'...sesuatu yang mungkin dan sesuatu yang mustahil..." (M/2/320)
‘...sesuatu yang mungkin dan mustabhil...’ (I12167)
u\;}“} %}) . *aﬂ (A/1/552)
/al-makhawif-i wa al- ragha’ib-i/
art-ketakutan-ketakutan dan art-kehendak-kehendak
'...ketakutan-ketakutan dan kehendak-kehendak kegema (M/3/91)
‘..'...hal-hal yang menakutkan dan yang menyenangkan...” (1/2/256)
s .. Jfr 82 AI1/576
s 5 LIS (AL/576)

/kull-u-ha aw ba‘d-u -ha/
semua-nya (f) atau sebahagian-nya (f)

'...semuanya atau sebahagiannya...' (M/3/167)
‘...semuanya atau sebagiannya...’ (112/1274)
2ol a3l AHEE)

/al-huqug-i wa al- wajibat-i/

art-hak-hak dan art-kewajiban-kewajiban

"...hak-hak dan kewajipan-kewajipan..." (M/3/188)
‘...hak-hak dan kewajiban...’ (1/2/285)

Kolokasi Antonim pada umumnya mendapatkan padamsgah kata atau

frasa yang juga berantonim sama ada dalam terjemdhelayu-Malaysia atau

terjemahan Melayu-Indonesia. Seperti tampak dalantob-contoh di atas, antara
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dua kata atau frasa yang berantonim terdapatsKixla/ ‘dan’, atauj/f Jaw/ ‘atau’,
kecuali pada contoh (354) dan (356). Khusus begkedangan contoh (356) , iaitu
3—29('9 DU*) /rd’ihat-an ghadiyat-an/ terjemahan Melayu-Indonesia telah memilih
penterjemahan harfiah, iaitu ‘berangkat petang pagi’ berbanding terjemahan

Melayu-Malaysia yang berpadanan dengan ungkapandaramandir’.

6.1.2.2 Kolokas Sinonim:

Para pakar bahasa sejak dulu hingga kini masirelss pendapat tentang
kewujudan sinonim, tak terkecuali para pakar battasé (‘Umar, 1982: 215-219).
Namun jika kita kaji perdebatan mereka itu, titiegalahnya adalah pada kewujudan
sinonim mutlak, iaitu “perkataan-perkataan yang simemim benar-benar
mendukung pengertian dan makna yang sama dan dépledr ganti dalam ujaran
dan tulisan” (S. Nathesan, 2002: 38). Untuk itu dagat yang dianut dalam
penyelidikan ini adalah kewujudan sinonim yang bukautlak, iaitu kata atau frasa
yang bersinonim itu bersesuaian dalam makna asasibdkannya dalam seluruh
makna, dan dapat ditukar ganti dalan konteks tertévlisalnya KK;}J@‘ lwasala/
dan:z5 fja’al yang sama-sama mengandung madka@angatausampai Kedua-dua
KK dapat berkombinasi dengan KM\ [al-gitar/, a2 /muhammad/, dan g,»@a.;j-\
/al-khitab/, tetapi kedua-dua kata tersebut tidak dapat dik@m dalam konteks yang
lain. Penutur Arab akan mengatakfg.ﬁ»@ R ij /wasala min safari-hi/ dan
bukannya ?/5;;-& S ¢ fi@a min safari-hi/, danc;ji\ = Jja’a al-rabi/ dan
bukannyaéjl\ (25 hvasala al-rabi (* Umar, 1982: 230).

Mengikut pendapatUmar dan kenyataan yang wujud dalam data, maka

penyelidik beranggapan bahawa Kolokasi Sinonim dwgjalam bahasa Arab, iaitu
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kolokasi yang terdiri dari dua buah atau lebih katizu frasa yang maknanya sama

atau hampir sama. Contoh:

(361)

(362)

(363)

(364)

(365)

(366)

L8 dadk 24

/al-hamd-a wa al -thana’-a/

art-pujian dan art-pujian
‘...kesyukuran, pujian dan sanjungan...’
‘...pujian dan sanjungan...’

Jae1g a3ty 35502

/mutaradat-a al- khusum-i wa al- a‘da’-i/
penghalauan_art-musuh dan art-musuh
‘...seperti musuh memburu musuh...’
‘...sebagaimana pengusiran pihak lavdam musuh.’

Co. by s
aliny Al e

/bi-  ’iradat-i  Allah-i wa masyi at-i-hi/
dengan kehendakllah dan_kehendaknya (m)
‘...oleh kehendak Irad&llah...’

‘...kepada iradah dan kehendak-Nya...’

éoadl) ISy i

/al-mutadamm-a al-mutarass-a/
art-bersepadu art-bersepadu
‘...yang padu dan teguh...’

‘...yang bersatu bahu membahu dan teratur rapi...’

(EPT A

JAZ N5 A5 Y

/la ta- taghayyar-u wa la ta- tabaddal-u/
tidak ia (f) berubah dan tidak ia (f) beduk
‘...tidak berubah-ubah...’

‘...yang tidak berubah dan berganti...’

T o 1%
s at il

/hayat-un nabidat-un khafigat-un/

kehidupan berdegup berdenyut

‘...hayat yang berdenyut dan berdegup...’
‘...kehidupan yang berdenyut dan bergerak...’

(AI1/22)

(M/1/23)
(1/1/26)

(A/1/24)

(M/1/28)
(1/1/28)

(A/1/25)

(M/1/31)
(1/1/30)

(A/1/32)

(M/1/47)
1/39)

(A/1/34)

(M/1/54)
(1/1/41)

(A/1/38)

(M/1/65)
148}
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o0 Jetd s3lag dajiz!* RIS (A/1/350)

/hadi  al-tarig-i wa hadi al-sabil-i/
pemacu art-jalan dan pemberi petunjuk art-jalan

‘...pemandu dan petunjuk jalan...’ (M/2/201)
‘...peretas dan penunjuk jalan...’ (1/2/15)
(368) 19 25 é.u;- . .i: u\ (A/1/350)
/an ya- kbit-a higd-a-hu wa hasad-a-hu/
art ia (m) memendamkan dengkia (m) dan hasaaya (m)
‘...memendamkan hasad dengki (M/2/201)
‘...memendam rasa dendatan_dengkinya.’ (1/2/15)
2. .0 0% 4 °
(369) < dsdlis 29 2y et (A/1/597)
/va- dman-u li al- ummat-i al-naf‘-a wa al-fa’idat-a/
ia (m) menjamin bagi art-umat__art-manfdanh_art-faedah
‘...menjamin faedah kepada umat...’ (M/3/213)
‘...segala sesuatu yang bermanfaat...’ (1/21297)
(370) é\;‘\.::h/ {L:S:X}j (:.S/T (A/1/604)
/ay a‘dad -na -hu wa
yakni telah menyediakan-kami-nya (m) dan
hayya’ -na -hu/
telah menyediakan-kami-nya (m)
‘Yakni Kami telah pun menyediakan azab itu’ (M230)
‘Telah Kami sediakan, telah Kami siapkan’. (/2330

Contoh-contoh di atas memperlihatkan bahawa Kolo&aswnim ada yang
diberi padanan dengan kata atau frasa yang beminoiga seperti dalam contoh
(361) ”;/Lf'"J\j aadd /al-hamd-a wa al -thana’-a/‘kesyukuran, pujian dan sanjungan’
dan ‘pujian dan sanjungan’ contoh (362) terjemahan Melayu-lndonegeéiﬁi-\

Z

:\A}«;Y\j fal- khusim-i wa al- a‘da’-i/ ‘lawan dan musuh’contoh (363) ;M 83l

4%.259 /bi-iradat-i Allah-i wa masyi’at-i-hi/ dleh kehendak Iradat Allahdan ‘kepada
iradah dan kehendak-Nyatontoh (365) terjemahan Melayu-lndones/ﬁ!g j.»u Y
jm /la ta-taghayyar-u wa la ta-tabaddal-u/ ‘yang tidak berubah dan berganti’
contoh (366)@\5'- Lmb /nabidat-un khafigat-un/ yang berdenyut dan berdegup’

dan‘yang berdenyut dan bergeral¢ontoh (367) k2! sslag d-’,h“ s25/hadi
314



al-tarig-i wa hadi al-sabil-i/ ‘pemandu dan petunjuk jalandan‘peretas dan penunjuk
jalan’, contoh (368)5.1.&5-5 $,u_>- /higd-a-hu wa hasad-a-hu/ yang diberi padanan
‘hasad dengki’ dalam terjemahan Melayu-Malaysia, dan terakhirtaon(370)
terjemahan Melayu- Indonesnéauj U3 /a‘dad-na-hu wa hayya’-na-hu/ ‘Telah
Kami sediakan, telah Kami siapkan’

Frasa‘rasa dendarh dalam contoh (368) terjemahan Melayu-Indonesia
tidaklah bersinonim dengadengki Dalam bahasa Melayu-Indonesia, kata yang
bersinonim dengadengkiadalahsirik dancemburu (Nur Arifin Chaniago,et al,

2000: 228, dan Tim Penyusun Kamus Pusat Pembir@a®engembangan Bahasa,

1995: 222, 387)

6.1.2.3 Kolokas Pelengkap:
Kolokasi ini terdiri dari dua buah kata atau frdsanana kata atau frasa yang
kedua sentiasa muncul setelah kata atau frasanm@eryang maknanya berfungsi

sebagai pelengkap atau penguat. Contoh:

(371) Jﬁu\ JA.(J\ R @-&;&1’: (A/1/22)

/bayna wudiih-i al-tawhid-i al- kamil-I ~ al-syamil-i/

antara kejelasan art-tauhid _art-sempurna axteussal

'...di antara 'agidah Tauhid yang jelas dan sempufrna (M/1/24)
‘...antara kejelasan tauhid yang sempurna darkémng /1727

(372) (A/1/30)

N

/al-aws-u wa al-khazraj-u/
art-aus dan art-khazraj
"...Aus dan Khazraj...' (M/1/41)
...Suku Aus dan Khazraj...’ (I/1/76)
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(373)

(374)

(375)

(376)

(377)

(378)

(379)

oyl 5 pellas]

/al-mata‘im-i wa al- masyarib-i/
art-makanan-makanan dan art-minuman-minuman
'...makanan dan minuman..."'

‘...makanan dan minuman...’

el

/al-sam‘-i wa al- ta‘at-i/
art-pendengaran dan art-kepatuhan
'...keta'atan dan kepatuhan...'
‘...mendengar dan taat...’

U'mf"“ JJ}B\ J.A.“ U.A

/fi hadha al-mulk-i al- ‘gawil—i al-‘arid-i/
dalam ini (m) art-kerajaan art-panjang art-lebar
'...dalam kerajaan alam yang luas saujana ini...’'

‘...kekuasaan yang panjang dan luas membentang ini'.

Sy oy

/al-zurtf-u wa al- mulabasat-u/
art-keadaan dan art-kondisi-kondisi sekitar
'...keadaan dan suasana...'

‘...kondisi dan situasi...’

SblNIg GBI

/al-khurafat-a wa al- asatir-a/
art-tahyul-tahyul dan art-legenda-legenda
'...khurafat dan dongeng-dongeng yang karut..."'

gﬂfbj .:C./SLZ_/?

/taqalid-a  wa ‘adat-in/
tradisi-tradisi dan adat-adat
'...tradisi-tradisi, adat-adat ...

///

uo 1529 rﬁ

/giyam-in wa mawazin-a/
nilai-nilai dan neraca-neraca
...nilai-nilai, neraca pertimbangan...'

(A/1/34)

(M/1/56)
(1/1/42)

(A/1/35)

(M/1/56)
(1/1/42)

(A/1/38)

ean
(1/1/45)

(A/1/349)

(M/2/199)
(1/2/14)

(A/1/394)

(\2@)3

(A/1/766)

(M/3/605)

(A/1/1246)

(M/6/7)
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(380) (A/3/1291)

S gleeg 34T

/aman -u wa ‘amil -u

telah beriman mereka (m) dan telah mengerjakaekagim)
al- salihat-i/

art-amalan-amalan yang salih

'..orang-orang yang beriman dan mengerjakan arzataian (M/6/127)
yang salih...'

Dalam contoh (371) katgg\fij fal-syamil/ muncul sebagai pelengkap kata
Jﬁ&ﬁ /al- kamil/, namun tidak memperolehi padanan, berbeza dekgtnyang

sama di tempat lain seperti dalam contoh berikut:

381 g TP A/1/186

G Ly s gt ( )
/al-tasawwur-i al- kamil-i  al-syamil-i/
art-kefahaman art-sempurna art-menyeluruh
'...kefahaman yang sempurna dan menyeluruh...' (M&1/43

Beberapa Kolokasi Pelengkap mempunyai urutan yetag dan tidak pernah
bertukar, seperti dalam contoh (S@fﬁ-\j &3/;3!/\ /al-aws-u wa al-khazraj-u/ ‘Aus dan
Khazraj, contoh (373)-~ 9\-3-&3\ 9 (.&Ua.d\ /al-mata‘im-i wa al-masyarib-i/ ‘makanan
dan minuman’ contoh (374)5\-/9@\3 ci-ﬁvj\ /al-sam‘-i wa al-ta‘at-i/ ‘keta’atan dan
kepatuhan’, dan dalam contoh (380)4 2]l bi;»:@j \Biﬂ /aman-0 wa ‘amil-a al-
salihat-i/ '..orang-orang yang beriman dan mengerjakan anaatalan yang salih...".
Beberapa di antara sebab tetapnya urutan tersdalathabersifat munasabah, seperti
disebutkannya makanan sebelum minuman, keranayademnya orang itu makan
terlebih dahulu baru kemudian minum. Demikian jypgabuatan taat akan berlaku
setelah seseorang itu mendengar terlebih dahuluyapg harus ditaatinya itu.
Sementara iman merupakan asas dari amalan-amaignsgéih. Dengan kata lain,

amalan-amalan salih yang akan mendapat ganjaralahagang berdasar iman.
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Dalam al-Qur'an banyak sekali ditemui ungkapan dengrutan seperti dalam
contoh (380) di atas.

Urutan kondisi dan situasseperti tampak dalam contoh (376) terjemahan
Melayu-Indonesia dapat dikategorikan sebagai pemgan kolokasi dilihat dari segi
urutan. Dalam wacana Melayu-Indonesia, urutan yamgim adalahsituasi dan
kondisi sehingga dalam bahasa percakapan sering kita dekganim SIKON,
kependekan darituasi dan kondisiBerikut beberapa contoh penggunaan urutan

situasi dan kondisi dalam wacana Melayu-Indondsiauf condong oleh penulis):

Perupa Hanafi, lvan Haryanto, Nasirun, Tisna Samdjdan Wayan Kun
Adnyana, dengan caranya masing-masing juga meisjksituasi dan
kondisipolitik di tahun Pemilu 2009 ini
http://www.kompas.com/read/xml/2009/02/04/011 1558 atitas. perupa.un
tuk.mengritik.dan.mencibiri.situasi.politik

Percuma kata-kata/kalimat yang bagaimanapun titak aenyentuh hati
dan pikiran para politisi dan pejabat. Sementataktisedikit juga rakyat
yang tidak peduli terhadagikon
http://www.kompas.com/read/xml/2008/09/30/23342 phaéEklik.kebahagi
aan.saat.lebaran

TEMPO Interaktif, Banda Aceh:Survei yang dilakukan IFES, lembaga
internasional untuk membangun demokrasi di dunienyebutkansituasi
dan kondisperekonomian di Provinsi Nangroe Aceh Darussalarak
http://www.tempointeraktif.com/hg/nasional/2007 /D&lbrk,20070215-
93334,id.html

Sikonbegini mau berantas korupsi sama saja DREAM ON
http://www.tempo.co.id/hg/khusus/kolom/?case=irkgf@act=read&page
=180

Dalam data ditemui bahawa kombinasicsSd]ls :ﬁ}}w fal-zurif-u wa al-
mulabasat-u/ muncul sebanyak 9 (sembilan) kali kemunculan. Halmenunjukkan
bahawa urutan tersebut lazim dalam wacana bahash, Aementara kombinasi

kondisi dan situadidak lazim dalam wacana bahasa Melayu-Indonesia.
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6.1.2.4 Kolokas Ungkapan Am:
Kolokasi ini terdiri dari sebuah kata, frasa atgatdengkap yang muncul
setelah Kata Nama Diri (KND) tertentu atau Kata tGAlama yang merujuk kepada

KND tersebut. Fungsi ayat ini berupa pujian, celatam doa. Contoh:

(382) 59;1-\ j-é 21 % A :)\ (A/1/14)
/inna Allah-a subhan-a -hu  huwa al- haqg-u/
sesungguhnya Allah __Maha Suci-la (a)Ym) art-benar
‘Allah S.W.T. itulah yang benar/al-Hag...’ (M/1/10)
‘Sesungguhnya, Allah adalah Mahabenar...’ (1/2/17)

(383) 1 ess. . (A/1/14)
QLS 02553 £
/wa min wujud-i  -hi ta'ala/
dan dari kewujudan-nya (m) Maha Tinggi la (m)

'...dan dari kewujudan Allah Ta'ald (M/1/10)
‘...dan dari kewujudan-Nya...’ /a7

(384) Usg % 5&\ 535 (A/1/112)
/bi- syahadat-i Allah-i ‘azz-a wa jall-a/
dengan kesaksian Allah__mulia ia (m) dan agar(g)

'...dengan disaksikan oleh Allah 'Azzawajalla (M/1/257)
‘...dengan kesaksian Allah Azza wa Jalla (1/1/137)
385 S ol ad S M (sl oo A/1/21

( )61“5‘}:194”*&5”‘%)& ( :
/*an rasul-i Allah-i salla Allahu ‘alay-hi
dari utusan Allah telah berselawat ia (m) atees-my)
wa sallam-a/
dan telah memberi salam ia (m)

'...dari Rasulullah s.a.w...' (M/1/21)
‘...dari Rasulullah saw...’ (1/1/25)

(386) A {.a/ A @ ol - alo ° ‘1 (A/1/27)
slalg ()’\.MJ\ :\.".l.c Jij": dL{j
/wa kana jibrilu ‘alay-hi al-salam-u
dan adalah ia (m) Jibril atas -nya (m) art-kdsejaan
va- lga -hu/
ia (m) menjumpai-nya (m)

‘Biasanya Jibril a.s. mengunjungi beliau... (M/2/37
‘Malaikat Jibril a.s. selalu datang menemui beliau (1/2/34)
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387 2l 4 ol -~ ° ° A/1/28
B8 i1 ls - ooy (A11/28)

/li- ibrahim-a ‘alay-hi al-salam-u /

bagi Ibrahim atas -nya (m) art-kesejahteraan

"...dengan Ibrahim a.s...' (M/1/38)
388) ¢ 3 P 5 2 Al1/464
(388) L, - saag 8 55 - 2lesisg (A/1/464)

/wa j&@’a ‘aliyy-un karram-a Allah-u

dan telah datang ia (m) Ali telah memuliakan i Atah

wajh-a-hu bi al- ma’-i/

wajah -nya (m) dengan art-air

'‘Kemudian Ali Karramallahu wajhah membawa air..." /2 86)

‘Ali, karramallahu wajhahpdatang dengan membawa air...”  (1/2/150)
(389) 20 i&)‘ L;,a) _ OJ-} d‘ /g,«. (A/1/466)

/juthman-i hamzat-a radiya Allah-u ‘an-hu/

mayat Hamzah telah menyukai ia (m) Alladari-nya

(m)

"...mayat Hamzahr.a. ..." (M/2/490)

‘...Jasad Hamzah...’ (1/2/152)
(90) 2y sl S22 30 suyl B (A/1/762)

/al-ustadh-u al-imam-u al-syaikh-u muhammad ‘abduh

art-ustaz  art-imam art-syekh  MuhammaAdduh

rahima -hu Allah-u

telah mengasihani ia (m)-nya (m) Allah

‘...al-Ustaz  al-lmam  Syekh Muhammad  AbduiM/3/597)

Rahimahullah..'

‘Ustadz al-Imam Syekh Muhammad Abduh rahimahullah (1/3/83)
(391) ‘};l; 5&3‘ 4] ’;.jgy 9/’ fﬁ‘ 0 ik :;-f (A/1/761)

/min hadha al-syaytan-i li-anna-hu  la‘nat-u-Allah-i
dari ini (m) art-syaitan kerana ia (m) kutuksfah

‘alay -hi/

atas-nya (m)

'...dari syaitan, kerana syaitan yang terkutuk... 138O3)
‘...dari tipu daya setan yang dilaknat Allah...’ (B2)

Di antara perbezaan sistem penulisan Arab dan Rwliadah bahawa dalam
huruf Arab tidak mengenal huruf besar seperti ydikgnal dalam penulisan Rumi.
Mengikut tatabahasa Melayu (Nik Safiah Karmb al, 2006: 98-100), huruf pertama

Kata Nama Khas (KNKh) ditulis dengan huruf besaama ada KNKh hidup
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manusia, seperfratimah, Lim Ah MingdanKamaladevj atau KNKh hidup bukan
manusia, seperilibrail, Belang, dan Kancilatau KNKh tak hidup, sepetlelayu,
Toyotg dan Proton Saga Dan mengikut Pedoman Umum Ejaan Bahasa Melayu
yang diterbitkan oleh Majlis Bahasa Brunei Darumsal Indonesia Malaysia
(MABBIM), huruf besar juga digunakan dalam penulidggata Ganti untuk Allah,
sepertiTuhan akan menunjukkan jalan yang benar kepada hexya Bimbinglah
hamba-Mu ya Tuhan, ke jalan yang Engkeestui

Sistem penulisan seperti ini tidak dikenal dalanhdsa Arab. Ungkapan-
ungkap seperti dalam contoh-contoh di atas bolghdi#an pedoman untuk
membezakan KNKh dari Kata Nama Am (KNA). Selainfivegsi sebagai pembeza,
ungkapan-ungkapan tersebut juga mengandungi pemgkemm seperti tampak dalam
contoh (382), (383), dan (384). Ungkapan terdin €M dlia.iJ\ J y’uoél\ [al-maf‘al
al-mutlag/ ‘the absolute obje’cti)kéefé /subhana/ dan KGN /-hu/. OM RIESSH
/subhana/  dalam al-Qur'an disebutkan sebanyak 13 (tigaad)elkali yang
berkombinasi dengan Khj;,kil\ lal-ladhi/ (surahal-Isra’ ayat 1 dan ayat 108, surah
Yasin ayat 36, dan suradl-Zukhruf ayat 13), KNKh Allah (suralhl-Mu’mintn ayat
91, surahal-Qasas ayat 68, surall-Saffat ayat 159, surakl-Zukhruf ayat 82, dan
surahal-Hasyr ayat 23, dan FNfgj /rabba-na/ (surahal-Isra’ ayat 93),5)5} /rabbi-ka/
(surahal-Saffat ayat 18), dart3; /rabbi-na/ (surahal-lsra’ ayat 108, surahl-Qalam
ayat 29). Dalam ketiga belas kali kemunculan it ol /subhana/ sentiasa
diterjemahkan menjadiMaha Suci”. Ungkapan % /ta‘ala/ yang secara harfiah
bererti“tinggi” , disebutkan dalam al-Qur'an sebanyak 3 (tiga) kamunculan dan
hanya sekali sahaja diterjemahkan menj&tiha Tinggi”, iaitu dalam surahl-Jinn
ayat 3, sedangkan dalam kedua-dua kemunculan &inayu dalam surahl-Nahl

ayat 3 dan surasl-Naml ayat 63, kata tersebut diterjemahkan merjst#iha Suci”.
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Kedua-dua ungkapafn/'LSJf& /subhana-hu/ dan 5 fta'ala/ kerap muncul secara
berdampingan dengan KK /wa/ di antara kedua-duanya sehingga men;jadtZs
Jbu; /subhanahu wa ta‘ala/. Ungkapan ini dalam wacana Melayu-Malaysia dan
Melayu-Indonesia kerap disingkat menjadi SWT — @enbguruf besar -- (Noresah
bt. Baharomet al, 2005: 1557) dan swt — dengan huruf kecil (Tim &esil Kamus
Besar Bahasa Indonesia, 1995: 1234).

Ungkapan lainnya yang biasa digunakan untuk memggorAllah adalah
kombinasi dua KKj’i /‘azza/ yang secara harfiah berefrulia’ dan KKZ}-;.- fjalla/
‘agung’. Kamus Dewarelah memasukkan ungkapan ini dengan éAzawajalla”
yang diberi maknaYyang Maha Agung’(Noresah bt. Baharomet al, 2005: 97).

Nabi Muhammad SAW dalam agama Islam mempunyai kédard
tersendiri, yang berbeza berbanding para nabi yamgya. Beliau nabi terakhir
yang ajarannya bersesuaian untuk segala suku balagssebarang masa hingga
akhir zaman. Ungkapan penghormatan sekaligus dog g#berikan kepada beliau
pun berbeza dengan yang diberikan kepada para laainya. Ungkapan yang
diberikan kepada beliau adalah sebuah ayat pg&% u& A ul_w /salla Allah
‘alay-hi wa sallama/ yang secara harfiah berewilah telah bersalawat dan bersalam
kepadanya’'Sementara ungkapan yang diberikan kepada nabykeaalah FSAJ&
é&LﬁJ\ [‘alay-hi al-salam-u/ yang secara harfiah berertiatasnya kesejahteraan”
Kamus Dewartelah memasukkan ungkap ™ 9 A.J& Al @L" /salla Allah ‘alay-hi
wa sallama/ dalam entriSallallahualaihiwasallam(lbid: 1375) yang diberi penjelasan
“moga-moga Allah memberkati dan memberi kesejalaterie atasnya (dikatakan
setelah menyebut nama Nabi Muhammad)Ungkapan ini biasa dipendekkan
menjadi SAW yang juga menjadi salah satu eli@mus Dewan(Noresah bt.

Baharom,et al, 2005: 1399) dan ungkapém\ ml.c /‘alay-hi al-salam-u/ dalam
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entri alaihissalamdengan penjelasddamai atau kesejahteraan padanya (biasanya
digunakan atau disebutkan sesudah menyebut nama, sa&perti Sulaiman
alaihissalam, Daud alaihissalam, dIl)” (lbid: 30) dan ungkapan ini kerap
dipendekkan menjadi a.yang juga menjadi salah satu elrkamus Dewan(lbid:
80).

Ungkapan yang biasa disebut setelah nama paraaﬂaduﬂiafﬁfi A u-'@
/radiya Allah-u ‘an-hu/ seperti dalam contoh (38%®amus Dewartelah memasukkan
ungkapan ini dengan entradiallahuanhu dengan penjelasatmoga-moga Allah
memberi keredaan kepadanya (disebut sesudah mdkgabnama khalifah Abu
Bakar, Umar, Othman, dan Ali(lbid: 1265) yang biasa dipendekkan menjadi r.a.
yang juga telah dimasukkan sebagai entri dakkamus Dewan(lbid: 1262).
Sebagaimana tampak dalam contoh (389), ungkapsebtgrtidak terbatas kepada
para khalifah yang disebutkan dalam penjeldasamus Dewanmelainkan berlaku
untuk seluruh sahabat. Khusus untuk Sahabat Alairseungkapan ini beliau
mendapat ungkapan khusus seperti yang tercantlamdaintoh (388§-é:°r§ 20 @5
/karrama Allahu wajhahu/ yang mengandung makmaoga-moga Allah memuliakan
wajahnya Dalam terjemahan Melayu-Indonesia, ungkapan hetsditulis dengan
huruf condong sebagai penanda bahawa ungkapadalahaungkapan asing.

Ungkapanf»\ 42 lrahima-hu Allahu/ seperti yang tampak dalam contoh
(390) biasa digunakan setelah menyebut nama pamsaulUngkapan ini telah masuk
dalamKamus Dewardengan entriahimahullahdengan penjelas@@llah menaruh
belas kasihan padanyatanpa memberitahukan bila ungkapan ini diucapkan a
ditulis (Ibid: 1268).

Berbeza dengan contoh-contoh sebelumnya, contoh) (@@mperlihatkan

sebuah ungkapan yang sama-sama doa, tetapi dokedgaukan ditimpakan kepada
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yang didoakan. Ungkapagcii/& ;M i Nla‘ nat-u-Allah-i ‘alay-hi/ memang sepatutnya
diucapkan setelah nama musuh umat manusia dan naAitalh itu disebutkan.
Kamus Dewammemasukkan enttaknatullahyang diberi ert'dikutuk Allah” tanpa
penjelasan bila ungkapan ini disebut atau ditwlikat Noresah bt. Baharonet al,
2005: 870).

Penggunaan ungkapan-ungkapan yang disesuaikan ddwogéeks seperti
telah dibincangkan di atas ini adalah sebagai pﬂaedti-\ gs@“‘; /mugtada al-hal/
'sesuai dengan yang diperlukan oleh situasi' sepamty dicadangkan oleh linguis

Arab al-Sakkakiyy (1937) (lihat sub-bab 2.3).

6.1.2.5 Kolokasi Ungkapan Khas:

Yang dimaksud dengan Ungkapan Khas adalah ungkgpag meliputi
idiom, peribahasa, kiasan dan yang sejenisnya.giabénguis tidak memasukkan
idiom, peribahasa dan kiasan ke dalam kelompokkiasio Mengikut mereka, salah
satu syarat kolokasi adalah maknanya harus dapgetusliri dengan mudah,
sementara idiom, peribahasa dan kiasan tidak damikiAlasan penyelidik
memasukkannya dalam kelompok kolokasi adalah bahdwen, peribahasa dan
kiasan yang dimasukkan dalam kelompok kolokasiiuii gadalah yang memang
mengandung kombinasi leksem-leksem yang munculasdmasamaan dan mantap.
Kemunculan secara bersamaan dan mantap ini menmnusatah satu ciri kolokasi
yang dijadikan pedoman dalam penyelidikan ini. Rgad bahawa idiom, peribahasa
dan kiasan termasuk kolokasi juga didukung olemysaan Hill (2000: 50, 51)
yang mengatakan,Irf one sense all collocation is idiomatic and alioms and
phrasal verbs are collocatiohglan “some ‘strong’ collocations have the status of

idioms” dan mengikut takrif kolokasi yang diberikan olehazala (2004: 1) yang
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memasukkan idiom ke dalam kelompok kolokasi pemdéedua. Berikut contoh-

contoh Kolokasi Ungkapan Khas:

(392)

(393)

(394)

(395)

(396)

(397)

1< g }j “e Sa ’i
v—l-é oj-é
7 -~ 7

/tu-  ksyat-u

/nu- lgiy-a

al- mulabasat-i/

art-keadaan-keadaan

'...kita terangkan keadaan-keadaan ini dengan rsngka
‘...kita menyorot secara global pergaulan...

L3y s Jgds

/hadhwa -ka

"...(zerg..."

‘Kasusnya sangat persis’

S 330 54
/wa huwa fildhat-u kabid-i-ha/
dan ia (m) potongan hati

'...iaitu jantung hatinya...'
‘...berupa buah hatinya...’

s Y| J\ N[ Lsrzl:o\ 055

art-orang-orang yang bertengkar
'...tanpa menghiraukan kepada gangguan-gangguan

‘...dengan tetap memperhatikan ulah para penentang...’

/dina an tu-
al-mujadil-ina/
penentang...’'
s £ &5
/waga‘a

jarrat-i galam-in/

ia (f) dihilangkan dengan tarikan pena

'...boleh dihapuskan dengan hujung pena sahaja...
‘...terbuka tutupnya dengan goresan pena...’

u\wM\ RN JA; 61;\

daw’-an ‘ala mqual-l hadhihi
kita melempar cahaya atas ringkas

al- na‘'l-a bi
bersemuka-mu (m) Art-kasut dengan Art-kasut

bal-an ila
tanpa art ia (f) melempar keadaan kepada

wa al- marj-u
telah berlaku ia (m) art-kekacauan dan art-kerasak
...menjadi kucar-kacir...'

(A/1/13)

/g
@/

(A/1/28)

(M/1/38)
(1/1/35)

(A/2/1062)

(M/6/40)
(1/4/54)

(A/1/392)

(M/2/315)
(1/2/64)

(A/1/451)

(eiia/454)
(1/2/133)

(A/1/462)

(M/2/482)
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‘...kalang kabut...’ (1/2/147)

(398) L& T <eds 4t o (A/1/462)
@pr SF 05l JUI
/min nafar-in yu-‘add-tna ‘ala al- asabi‘-i/
dari sekumpulan orang mereka (m) dihitung atafasrfari
'...bersama-sama beberapa orang tentera Islam yaley b(M/2/482)
dibilang dengan jari...'
‘...oleh beberapa orang saja...’ (1/21147)
(399) ,i/.g; QS\ }s i’\ﬁ.b{: (AJ1/579)
/nu-‘alij-u -hu bi-  hazz-i
kita menghadapi-nya (m) dengan menggoncang-gokaeang
al- katfa-yn-i/
art-bahu dua
'‘Apakah kita harus hadapi keadaan realiti yaraktid (M/3/173)
seimbang itu dengan menggoncang-goncangkan bahu
sahaja...'
‘Kita pecahkan dengan menggoyang kedua pundak? 212710
(400) <3 s E A el ey . wE fess (A/1/580)
JAE B AT L2 gl G S5
/wa tark-u kull-in min al- zawja-yn-i
dan membiarkan setiap dari art-suami isteri
va-  khbit-u ra’s-a -hu fi al- jidar-i/
ia (m) menghentakkan kepala-nya (m) di art-dinding
"...dan membiarkan suami isteri itu menghentakkapalke (M/3/176)
mereka di dinding...'
‘...dan membiarkan masing-masing suami-istfi/2/278)
menyandarkan kepalanya ke tembok?’
(401) NS (A/2/1271)

19481 15 3l iz oK o 81 B s
/hal  al- hayat-u aqwa min al-kawn-i
apakah art-kehidupan lebih kuat daripada art-alam

bi- haythu ta- zhar-u raghma anfi-hi/

dengan mana ia (f) muncul meskipun hidung-nya (

'‘Apakah hayat itu lebih kuat dari alam buana hinggboleh (M/6/76)
lahir tanpa persetujuannya?'

‘Apakah kehidupan itu lebih kuat daripada alam esn (1/4/292)
yang demikian jelas’

Penterjemahan idiom dan ungkapan tetap bukanlabrjpek yang mudabh.
Ada kalanya seorang penterjemah tidak menyedaravbahkata-kata yang akan

diterjemahkannya itu merupakan sebuah idiom atagkapan tetap sehingga ia
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menterjemahkannya apa adanya. Penterjemahan idexmuagkapan tetap secara
harfiah tentunya akan menghasilkan sebuah pesamn tydek sesuai dengan yang
diharapkan oleh penulis TS. Beberapa contoh kolokasatas memperlihatkan
bagaimana idiom atau ungkapan tetap yang mendagdakpan seperti itu, misalnya
dalam contoh (392). IdiorE.E oj.é [bi-jarrat-i qalam-in/ yang secara harfiah bererti
“dengan tarikan pena’diterjemahkan menjaddengan hujung pena sahajatian
“dengan goresan pena”Ayat selengkapnya dari kedua-dua terjemahan ketse

adalah sebagai berikut:

0% By

“ e ° ° . L, 8% o5 8 -0 . Lo, ¢

3 op L Balat aplas SL3a8 O AU LS (3 12528 Vs
oo 20
rm,;m 5

/jwala yu- ftaradu fi kilta al- halatayni
dan tidak ia (m) diandaikan dalam kedua-dua arttxea
anna mugawwimat-a fitrati-hi sathiyyat-un
bahawa asas-asas fitrah-nya (m) dangkal

tu- nsya’'u bi- ganun-in aw tu-  ksyatu
ia (f) diwujudkan dengan undang-undang atau idiffapus

bi- jarrat-i galam-in/
dengan tarikan pena

(A/1/13)

‘Dan dalam dua keadaan ini sistem ini juga tidakgaadaikan (M/1/8)
bahawa asas-asas fitrah makhluk insan ini adakasas yang
dangkal yang hanya wujud dengan kuasa undang-unalizog

boleh dihapuskan dengan hujung pena sahaja...’

‘Dan, tidaklah dapat dipastikan dalam kedua konilisbahwa (1/1/16)
unsur-unsur fitrahnya merupakan bekal yang berkemba
dengan undang-undang atau terbuka tutupnya dengasan

pena’.

Fayid (2007: 82) mentakrifkan idiomii o,.# [bi-jarrat-i qalam-in/ dengan
%L/cj ;LZ_; 933./: i\LLLJj 5-3}5-: [oi-sur' at-in wa basatat-in bi-dini juhd-in wa ‘ana’-in/
‘dengan cepat dan senang tanpa bersusah payhkd makna yang diberikan oleh

Fayid ini diikuti, maka kedua-dua ayat di atas akan Helohudah difahami
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maksudnya. Bandingkan antara kedua-dua ayat di dgeagan kedua-dua ayat
berikut:

Dan dalam dua keadaan ini sistem ini juga tidakgaadaikan bahawa asas-
asas fitrah makhluk insan ini adalah asas-asas gangkal yang hanya
wujud dengan kuasa undang-undang atau boleh dikapuengan cepat dan
senang tanpa bersusah payah...

Dan, tidaklah dapat dipastikadtalam kedua kondisi itu bahwa unsur-unsur
fitrahnya merupakan bekalang berkembanglengan undang-undang atau
terbuka tutupnyalengan cepat dan mudah tanpa bersusah payah...

Ayat terakhir di atas adalah teriemahan Melayu-hedia. Meskipun idiom
r_b o,ﬁ [oi-jarrat-i galam-in/ sudah diterjemahkan sesuai dengan makna yang
dimaksud, namun makna keseluruhan ayat tersebuih na&an lebih mendekati
pesan TS jika penterjemahannya dilakukan lebih aefagi. Kata dan frasa yang
bergaris bawah dalam ayat terakhir di atas merupé&igemahan da@bjﬁi lyu-
ftaradu/, Z\-i-gjzf» [sathiyyah/, );L:chd /tu-nsya’/, danm ltu-ksyatu/. Pemilihan kata
dipastikandan bekal sebagai padaan;'a;iz_i lyu-ftaradu/ dan wahw [sathiyyah/
merupakan padanan yang terlalu jauh. Wehr (1086) #temberi erti untuk kata
u@-*-" liftarada/ denganto assume, supposenenganggap, mengandaikan’ dan
superficiality ‘kedangkalan’ untuk katbﬁejm@ [sathiyyah/, sementara kata\é-fi«ff Itu-
nsya’/ memang salah satu maknanya addlatkembangsebagaimana juga salah
satu makna katajzl'"«if ltu-ksyatu/ adalahterbuka Bandingkan ayat di atas dengan
ayat berikut ketika keempat kata ini diberi padagiamdaikan dangkal, diwujudkan
dandihapuskan

Dan, tidaklah dapat diandaikatalam kedua kondisi itu bahwa unsur-unsur

fitrahnya adalah unsur-unsur yang dangkatg diwujudkardengan undang-
undang atau dapat dihapdsngan cepat dan mudah tanpa bersusah payah...
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Ungkapan J.,db J.xJ\ i/lj.l.é- /hadhwa-ka al-na‘l-a bi al-na‘l-/ seperti
tercantum dalam contoh (394) di atas, dalam TdfbiZilal al-Qur'an disebutkan
sebanyak tiga kali, iaitu dalam pentafsiran swilafn'am, surahal-A‘raf, dan dalam

pentafsiran suralbrahim.

@02) e aghe s e U 2 842 s ay (M2/1062)

4

S

/wa dhalika ka- lladhi yva- huthu min ahl-i

dan itu (m) seperti yang (m) ia (m)-berlaku dahili

al- jahiliyyat-i al-yawm-a hadhwa -ka al- na'l-a

art-jahiliah  art-hari tapakmu -mu kasut

bi al- na'l-i/

dengan art-kasut

‘Hal ini sama dengan keadaan yang berlaku di kgan (M/5/88)
pendokong-pendokong jahiliyah pada hari ini'.

‘Hal itu seperti yang terjadi pada orang-orangliaih masa (1/4/54)
kini. Kasusnya sangat persis

403 . ° oF w o Al L %% ,/..‘3, " A/3/1257
! Jx..ﬂ.: dx.ﬂ\ 133,\; — ol
/wa syi‘at-un tu- sammi nafs-a-ha  muslimat-an

dan golongan ia (f) menamakan diri -nya (f) nmat

wa hiya ta-tba'u manahij-a ahl-a al-kitab-i hadhihi

dan ia (f) menuruti cara-cara ahli art-kitalmi (f)

hadhwa -ka ka al- na‘l-a bi al- na‘l-i/

tapak -mu (m) art-kasut dengan art-kasut

‘Dan puak yang menamakan diri mereka sebagai “pybk6/40)
Muslim” yang mengikut sistem hidup dan methodologi-
methodologi puak Ahlil-Kitab'.

‘Golongan yang menyebut dirinya “Muslim”, yandl/4/274)
mengikuti tata kehidupan Ahli Kitab ini — setapaknd

setapak-- ...’
(404) G S 1AL g 5l bpngy WEHD
/wa ya-sir-tina hadhwa -ka al- na‘l-a
dan mereka berjalan tapak -mu (m) art-kasut
bi al- na‘l-i sirat-a al- halik-ina/

dengan art-kasut cara art-orang-orang yangaina

‘...dan bertindak menurut jejak penzalim-penzalj@mng (M/9/500)
telah binasa itu setapak demi setapak

‘Mereka berjalan menapaki tapak sandal demi sameéaiti (1/7/112)
jalan orang-orang yang binasa’.
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Siniy et al (1996: 41) mentakrifkan ungkapg/kiﬁb} J,LJ\ 5333- /hadhwa-ka
al-na‘l-a bi al-na‘l-i/ dengan GU\ Lz /al-tasyabuh al-tamm/ ‘keserupaan yang
sempurna’. Wehr (1980: 164) mentakrifkan dendin a completely identical
manner, to a T, like two peas in a poBalam ketiga kali kemunculan itu, ungkapan
tersebut hanya sekali mendapat padanan dalam &drggmMelayu-Malaysia, iaitu
“setapak demi setapak” sedangkan dalam terjemahan Melayu-Indonesia,
berpadanan dengatKasusnya sangat persis”, “setapak demi setapakian
“menapaki tapak sandal demi sandallika merujuk kepada takrif yang diberikan
oleh Siniy, et al atau Wehr, padanatKasusnya sangat persis— maksudnya,
“kesnya sangat sama” — adalah padanan yang pakngekati pesan TS.

Ungkapan‘;\5 \JL, u.lej d\ /an tu-lgiy-a bal-an ila/ seperti yang tercantum

dalam contoh (396)ayid (2007: 52) memberikan penjelasan sebagai berikut:

V6 038 /988 ) (36) A

o) 45 gy E5BT AT meil) oy S5

Maksudnya, ungkapai/i (\:lf / dﬁ)\.}é) L;\ (55@) u.a.‘y\ falga (fulan-un) ila
(fulan-in/ kadha) bal-an/ adalah “memperhatikan, mendengarkannya dengan
sungguh-sungguh, memberikan perhatiadika kita perhatikan kedua-dua versi
terjemahan dalam contoh (396) di atas itu, ungkaeasebut telah mendapatkan
padanan yang sesuai, andaikata ‘@8ngan tetap” dalam terjemahan Melayu-
Indonesia diganti dengditanpa” seperti yang terdapat dalam terjemahan Melayu-
Malaysia. Kata Naf'f)jS /dina/ sama ada dalam bahasa Melayu-Malaysia atau dalam

bahasa Melayu-Indonesia padanannya yang tepahdtiatpa” .
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Ungkapan dengan menggunakan jari seperti tampakmdalontoh (398)
Cum u.l.i« dji-*j /yu-‘add-tna ‘ala al- asabi‘-i/ yang secara harfiah beréetibleh
dibilang dengan jari, juga dikenal dalam masyarakat lain seperti Irgggtan
Melayu. Dalam kamu&ambridge International Dictionary of Idiomslisebutkan
“can count sth on the fingers of one handiiaksudnya adalalif you say that you
can count things on the fingers of one hand, yauamnphasizing that they are very
rare”. Contoh yang diberikan dalam kamus tersebut addlaan count on the
fingers of one hand the number of times she’s édygtodfered to buy me a drink”
(Walter, ed., 1998: 136). Maksudny&aya dapat menghitung dengan jari di
sebelah tangan berapa kali ia sebenarnya menawadkdnk membelikan minuman
untukku”. Setakat ini penulis belum berjaya mendapatkan lunzd, apakah
ungkapan CLAA!\ Gl.c djj\-"j /yu-‘add-iina ‘ala al- asabi‘-i/ berasal dari bahasa
Inggeris atau bukan sehingga dapat dikategorikéagse“borrowed collocation”
‘kolokasi pinjaman’ seperti yang dikemukakan oldauB(1981: 60).

Kamus DewarfNoresah bt. Baharoref al, 2005: 611) di bawah entijari”
memberikan contoh aydtdapat dibilang (dihitung) dengan jari”yang diberi
maksud‘sangat sedikit”. Untuk itu, pemadanan dalam terjemahan Melayu-j\é#a
“..yang boleh dibilang dengan jari...”merupakan hasil dari penterjemahan
idiomatik (diomatic translation dan boleh difahami oleh pembaca masyarakat
Melayu-Malaysia kerana ungkapan tersebut juga diken tengah-tengah mereka,
sedangkan padandibeberapa orang saja’dalam terjemahan Melayu-Indonesia
adalah hasil dari penterjemahan semansism@ntic translation kerana tidak
menggunakan idiom serupa meskipun sebenarnya wdglain bahasa Melayu-

Indonesia (Newmark, 1988: 46-47 dan Machali, 2&X):
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Ungkapan dengan menggunakan Kathu” seperti tercantum dalam contoh
(399) di atas, juga dikenal dalam masyarakat Melagama ada Melayu-Malaysia
atau Melayu-Indonesia dengan sedikit perbezaan mdafgengungkapan dan
maksudnya. Jika dalam tradisi Ardlbahu” itu digoncang-goncangkan atau
digoyang (LihatFayid, 2007: 503), maka dalam tradisi Melayu bahu itkugu
diangkat. Kamus Dewan(Noresah bt. Baharomet al 2005: 108) menyebut
ungkapan‘mengangkat bahu’sebagai bahasa percakapan yang maksudnya adalah
untuk menyatakan tidak tahikiamus Ungkapan Bahasa Indonesialam entrbahy
menjelaskan bahawangkat bahu” maksudnya adalahidak tahu; masa bodoh”
(Maman S. Mahayanat al, 1997: 32)

Ungkapan 2\:&.;-.-\ 3 ?w\) jzo”— lya-khbit-u ra’s-a-hu fi al-jidar-i/ seperti dalam
contoh (400) merupakan kiasan. Suami isteri dalgat tersebut tidak dibiarkan
menghentakkan kepalanya di dinding dalam makna ysegungguhnya. Yang
dimaksud adalaH'merasa jemu dan gelisah kerana sesuatu perkarag yeak
kunjung terselesaikan'(lihat Fayid, 2007: 287). Jika memperhatikan maksud
ungkapan ini, maka kedua-dua versi terjemahan datamtoh (400) di atas
tampaknya jauh dari apa yang diharapkan oleh peidi kerana ungkapan tersebut
diterjemahkan secara harfiah. Jika mengikuti maksuny sebenar, maka kedua-dua
versi terjemahan itu akan berbunyi sebagai berikut:

‘...dan membiarkan suami isteri itu tetap dalamargsmu dan kegelisahan
dengan perkara yang tak kunjung terselesaikan...’

Idiom yang terdiri dari KSI\5_°'6 /raghma/ dengan FM.éET [anfi-hi/, muncul
dalam beberapa bentuk selain dari yang tampak datartoh (401). Bentuk lain
tersebut adalah sepeitt;iﬁ NG wj lraghm-an ‘an anfi-hi/ dan uJ\ RS (.&JJ\ Gl.c

/‘ala al-raghm-i min anfi-hi/ yang diberi makna oleh Wehr dendgumst to spite him,
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in defiance of him, against his will"(Wehr, 1980: 347 daRayid, 2007: 87) iaitu
‘sangat menjengkelkan hatinya, mengingkarinya, memg kehendaknya’'. Makna
yang diberikan Wehr tak jauh berbeza dengan yabgritan olehFayid, iaitu Gl.c
T)UQ-L cw 4‘5_;.2_;}'3 533 493\5\5 Jg'; /*ala ghayr-i iradati-hi, dina muwafaqgati-hi, gasr-
an, ijbar-an/ ‘bukan kerana kehendaknya, tanpa persetujuanagaraterpaksa’.

Idiom ua\ {..9) lraghma anfi-hi/ dalam contoh (401) di atas mendapatkan

padanan yang sesuai hanya dalam terjemahan Melalaya.

6.2 Batasan kolokas bahasa Arab

Dalam Bab Kedua telah dikemukakan batasan kolokabasa Arab yang
dikemukakan olefiHusam al-Din (1985: 257-259) dan kriteria-kriteria yang menjadi
batasannya yang dikemukakan ol&iNadraniy (2006: 195). Untuk mengetahui
apakah kolokasi yang telah dikumpulkan dari datasgsuai dengan batasan dan
kriteria yang dikemukakan oleh kedua-dua linguis erikut pembahasannya.

Tiga batasan yang dikemukakan oldtisam al-Din (1985, 258:260) adalah:

(1) Keserasian Kolokasi, (2) Had Jangkauan Kolgldes (3) Keteguhan Kolokasi.

6.2.1 AnalisisKeserasian Kolokas

Yang dimaksud dengan batasan pertama ini adalardsan antara leksem-
leksem yang berkolokasi, dan keserasian ini beuggnpada pengetahuan linguistik
seseorang, sebagaimana telah dijelaskan pada bub+a.1.

Jika kita melihat semula contoh-contoh yang sudddincangkan dalam
subbab 6.1.2.4 iaitu tentang kolokasi ungkapan &atasan pertama yang

dikemukakan olefiHusam al-Din ini boleh diterapkan. Misalnya, ungkapéfu\ GLp

@

- -

9 d& /salla Allahu ‘alayhi wa sallam/ hanya serasi digunakan setelah menyebut
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Rasulullah, sedangkan untuk para nabi lainnyamasuk malaikat Jibril, ungkapan
yang serasi adala@'f/b’\-ﬁd\ A.J& [‘alayhi al-salamu/, dan untuk para sahabat adalah
ungkapaniffc 20 &2 radiya Allahu ‘anhu/. Khusus untukAli bin Abi Talib, selain
ungkapan e A C;a/bj/radiya Allahu ‘anhu/ juga ada ungkapan lain yang hanya
serasi bagi dirinya, iatag>-3 A pf /karrama Allahu wajhahu/?. Ungkapan yang
serasi untuk para ulama adaﬁhi%j lrahimahu Allahuy.

Di atas telah dibincangkan bahawa keserasiaarattksem-leksem yang
berkolokasi ini bergantung pada pengetahuan litiguiseseorang. Dengan
pengetahuan linguistik ini seseorang tidak akartasenerta menolak sesuatu
kombinasi yang tampaknya tidak serasi atau menggmyg sebagdpertentangan
kolokasi”, kerana boleh jadi salah satu dari leksem yangobmzkasi itu digunakan
secara metaforikal dan ini cukup banyak ditemuianalungkapan bahasa Arab.
Misalnya, KK C)"’ lqata‘a/ yang makna asalnya ‘memotong’ boleh berkolokasi

dengan sejumlah KN seperti tampak dalam rajah bierik

? Keserasian ungkapagss & & /karrama allahu wajhahu/ dengan Ali bin Abi Talib ini sekurang-

kurangnya berdasarkan data yang ada yang juga dgkerkemunculan ungkapan tersebut dalam
teks-teks bahasa Arab. Namun jika dilihat dari sé&glah, banyak ulama yang berpendapat bahawa
pengkhususan ungkapan ini untuli bin Abi Talib merupakan perbuatan kelomp®i4‘at al-Rafidat.
Kerana ungkapan ini mengandung makna doa, makgakelga — mengikut pendapat sebahagian
ulama -- boleh digunakan untuk para sahabat yammyla juga. Di antara laman web yang
menjelaskan masalah ini adalah http://www.islammalar/ref/105474.
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Rajah 6.1: KK i /ya-gta‘/ dari Pentafsiran surafvBagarat,
al-Nisa’, al-Ma’idah, danal-An‘am

KK #la fya-gta’/ bentuk @w\ Jal-mudari?/ ‘imperfect’ dari #1a5 /qata'/

berkombinasi dengan sejumlah KN, iaiu-Y! /al-alsinat/ ‘lidah-lidah’, a2 fal-
silat/ ‘hubungan’, s ,14.5\ [al-tarig/ ‘jalan’, _» ;éf,l\ [al-ru’as/ ‘kepala—kepalaﬁ,f}fj\ [al-
barakat/ ‘keberkatan’, dari\.i.a’i\ /al-hujjat/ ‘hujah’. KK &L-E-Z lva-gta‘l  ketika
berkombinasi dengan KN\MJY\ /al-alsinat/ makna asalnya, iaitu ‘memotong’ tidak
lagi muncul. Klausa/a;lfo g*}fjr\ 0355 f\.:-g-s/%!\ }CL'E'E L+ /ma ya-qta‘u al-alsinat-a diina
al-jawab ‘alay-hi/ diterjemahkan menjadi ‘yang membuat lidah tidalpat memberi
jawapan’ (M/1/276). Manakala berkombinasi dengan,l'%ﬁd* [al-silat/ ‘hubungan’
, makna asal itu muncul kembali sehingga kombinaslua kata itu bermakna
‘memutuskan hubungan’ (M/2/61). Kombinasi KK dan Kddhkan menerbitkan
sebuah ungkapan idiomatik sehingga klaqs(éj\.éaij\ :J.L L;l.c ‘yjﬁ!\ ’cbu L:
/bi-ma ya-qta‘u al-tarig-a ‘ala tilka al-muhawalat-i/ sama sekali tidak mengandungi
makna asal kedua-dua kata tersebut. Klausa itgatitahkan menjadi ‘yang boleh
menghalangkan percubaan-percubaan itu’ (M/1/421).

Makna asal KI%lzu lya-gta‘u/ juga muncul manakala berkombinasi dengan

KN Jjéf.!\ lal-ru’as/ ‘kepala-kepala’ sehingga makna kombinasi kedum-khita
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tersebut menjadi ‘memenggal kepala manusia’. Masal ini juga muncul ketika
berkombinasi dengan KNg.Jl-\ /al-hujjat/, namun tentunya kata tersebut digunakan
secara metaforikal, kerana KN.;j-\ fal-hujjat/ ‘*hujah’ merupakan KN abstrak.
Makna metaforikal juga wujud manakala Kdda-u lya-gta‘u/ berkombinasi dengan
KN 45,.5\ /al-barakat/. Kombinasi kedua-dua kata tersebut mendapatkaianzan

‘menghapus keberkatan’.

6.2.2 AnalisisHad Jangkauan Kolokasi

Seperti yang berlaku dalam batasan pertama, baléhbeberapa leksem
berkombinasi dengan leksem lainnya yang seakan-al@mpakarn‘pertentangan
kolokasi” kerana kombinasinya itu tampak tidak lazim. Untufjuan pemakaian
metaforikal boleh sahaja sesuatu leksem berkombuhasgan leksem lain yang
secara semantik tampak tidak bersesuaian. Misakompinasi KN u,.r Isyams/
dengan KN,iij\ /al-‘umr/ ‘usia’ seperti dalam ayat;»jjiié :}.«c ,«.’U\ :,».c” /syams-
u al-‘umr-i ta-milu li al-ghurab-i/ ‘matahari usianya hampir jatuh’ (M/1/322),
kombinasi KN (ﬁ/qadam/ ‘kaki’ dengan KN 8\3\.;.3;3\ lal-musawat/ ‘persamaan’
dalam klasua ik §\j\-3~ij* c:\-g u‘I'/‘ 'c;gfi.-\ Caiis  ffa vaqifu aljami'u ‘ala
qgadam-i al-musawati al-haqigiyyat-i/ ‘Seluruh mereka berdiri sama tinggi dan duduk
sama rendah di hadapan Allah Tuhan semesta alarfi/489), dan kombinasi
antara KN ,e\.b\ lazafir/ ‘kuku-kuku’ dengan KNJJ;L;JQ\ /al-batil/ ‘kebatilan’” dan
J2) fal-dalal/ *kesesatan’ dalam aygblials JLU\ ;Ua\ (Llﬁ lyu-qallim-u azafir-
a al-batil-a wa al-dalal-/ ‘la mahu memotong kuku kebatilan dan kesesatan’
(M/1/536). Ketiga kombinasi yang mengandung ungkapaetaforikal ini
diterjemahkan apa adanya dengan mengekalkan makfiahimya selain ungkapan

yang kedua yang diterjemahkan secara idiomatik kejpgnberdiri sama tinggi dan
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duduk sama rendamerupakan peribahasa Melayu-Malaysia yang sangsuas

dengan pesan yang terkandung dalam TS.

6.2.3 AnalissKeteguhan Kolokasi

Kemunculan secara bersamaan antara dua lekserehifasecara tetap yang
dikenal denganco-occurencé(Lehrer, 1974: 175) ataaccurence togethefHoey,
2005: 5) merupakan sebahagian syarat dari batemam ketiga, iaitu "Keteguhan
kolokasi". Sebahagian leksem mempunyai hubungag t@ap dan mantap dengan
leksem tertentu yang tidak berubah atau bergaetedtihan hubungan ini tidak ada
kaitannya dengan tatabahasa, tetapi mengikuti k&aggn para pemakai bahasa itu
sendiri. Contoh yang dikemukakan olghsam al-Din adalahéél(j\ Jy- Sl Itafa
hawla al-ka'bat-i/ ‘bertawaf di sekitar Ka’bah daéj}éj\j )l g A~ fsa'a bayna
al-safa al-marwat-i/ ‘bersai antara Safa dan Marwah’, yang jika meugik
pendapatnya kita tidak mungkin mengatakﬁaéﬁgj* Jy- s~ Isa'a hawla al-ka'bat-
i/ ‘bersai di sekitar Ka'bah dan#<lls ifall (i3 O\ fiafa bayna al-safa wa al-
marwat-i/ ‘bertawaf antara Safa dan Marwah'. Ini tentungadasar pada kekerapan
yang berlaku pada kemunculan K\l ltafal dengan KI\E\.;QQ\ /al-ka‘bat/ dan KK
/sa‘al dengan kedua-dua KNzl /alsafa/ dan §j}fj\ [al-marwat/. Kemunculan
secara bersamaan ini memang merupakan salah gathas kolokasi, seperti yang
dikemukakan oleh Hoey yang mengatakan bahawa ksilakialah:

“...is that it is a psychological association bedawevords (rather than lemmas)

up to four words apart and is evidenced by theiuoence together in corpora

more often than is explicable in terms of randostribution” (Hoey, 2005:
5).
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Mengikut pendapat Hoey ini, kerapnya kemunculararakbita-kata secara

bersamaan merupakan bukti bahawa kombinasi_ite /tafa/ dengan KI\E\.QQQ\ [al-

o
-

ka‘'bat/ dan KK ka‘a/ dengan kedua-dua KN2)! /al-safa/ dan 95}35* [al-marwat/
boleh disebut sebagai kolokasi. Namun dari datg yhperolehi dari TafsiFr Zilal
Al-Qur’an, Sayyid Qutb beberapa kali membuat kombinasi yang bertentadgagan

apa yang dikemukakan olétusam al-Din ini seperti tampak dalam rajah berikut:

L B,y Ll Bl g psn 3 ULy 4
i By L s My Leally BB e ) e 2SS
3 by Lalls LI ol ) e
Bled) Jizy 39 My Laally Dlsbll deg 2 Ol pag ool
oo oM aall Skl aoe aally gl ST
OBy .89 dly Laall y DIkl g2 A o
Rajah 6.2: Kombinasi KN<3lsk)l /al-tawaf/ dengan

KN &%)l /al-safa/ dan KN& 334 fal-marwat/

KN J\jjz“ lal-tawaf/ merupakan kata terbitan dari ki hafal. Lazimnya
KN J\}LS\ [al-tawaf/ ini berkombinasi dengah;.gi\ /al-ka'bat/ ‘Ka’bah’, namun
Sayyid Qutb menggunakannya secara tak lazim, ibkutawaf di Safa dan Marwah

ataubertawaf antara Safa dan Marwaeperti tampak dalam rajah di atas.

6.3  Kriteria-kriteria kolokas bahasa Arab
Selanjutnya kita akan mengkaji apakah data kolokasgy telah dikumpulkan
dari tafsir itu juga telah memenuhi kriteria-kriteseperti yang dikemukakan oleh

Wadraniyy (2006: 195). Linguis Arab yang berasal dari Tuimis mengemukakan
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lima kriteria, iaitu: (1) Kriteria Konstruksi, (2Kriteria Keterikatan, (3) Kriteria

Semantik, (4) Kriteria Terjemah, dan (5) Kriterianigsi.

6.3.1 AnalisisKriteria Konstruksi

Untuk mengkaji kriteria ini, bahawa kolokasi itu mpakan kombinasi
leksikal dalam bentuk ungkapan, kita boleh kemlajpada contoh-contoh yang
telah dibahas pada lembaran terdahulu. Semua canwhperlihatkan bahawa
kolokasi terbentuk sedikitnya dari dua leksem daasing-masing berupa satu
kesatuan yang menerbitkan sebuah ungkapan. Misabg@oh (116) yang
memperlihatkan Kolokasi FKE_; }Lu lva-nzur-u  fi/ yang berpadanan dengan
‘mengkaji’, contoh (118)'% &--<J fva-ksyif-u ‘an/ ‘mendedahkan’, dan contoh
(119)« ¢\ /ja’a bi-hi/ ‘dibawa’. Kombinasi leksem-leksem dalam contohiob ini
tidak lagi dilihat satu per satu, melainkan sebaggiu kesatuan binaan. Makna
mengkajidiperoleh bukan hanya dari K}§jm lya-nzur-u/, tetapi dari gabungan KK
tersebut dengan FS[Y /fi/, dan KSN ini merupakan bahagian tak terpisahkam d
KK }L.u lya-nzur-u/, kerana kehadiran FS& /fil itulah yang menerbitkan makna
mengkaji Demikian halnya dengan KM lya-ksyif-u/ dengan KSN’,* /‘an/

dan KKz\* fja’a/ dengan KSN-— /bi/.

6.3.2 AnalisisKriteria Keterikatan

Contoh-contoh di atas juga merupakan bukti bahavsabinasi KK dengan
KSN ini telah membentuk sesuatu struktur yang mermiefKriteria Keterikatan”.
Antara KK dan KSN dalam kombinasi tersebut terddgmérikatan yang siap dan
mantap sehingga menerbitkan makna yang berbez& fkéersebut berkombinasi

dengan KSN yang berbeza. Kesiapan dan Keteguharbikasn tersebut boleh
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dibuktikan dengan merujuk kepada sejumlah kamusalmya & Jx4) L)&;;ﬁ!\ Y
d}- /mu‘jam al-af'al al-muta®addiyat bi harf/ 'kamus kata kerja yang menjadi

transitif dengan partikel' karangafiisa bin Muhammad bin al-Malyaniy al-Ahmadiy.

6.3.3 AnalisisKriteria Semantik
laitu yang menyatakan bahawa kolokasi tidak dapi@hami dari makna
setiap unsur yang berkolokasi secara sendiri-Sekdnana boleh jadi salah satu dari

unsur-unsur itu mengandung makna metafora.

6.3.4 AnalissKriteria Penterjemahan

laitu yang menyatakan bahawa ungkapan dalam kalokdak dapat
diterjemahkan secara harfiah kecuali dalam ungk#égadentu, iaitu dalam ungkapan
analitis.

Kedua-dua kriteria ini hanya berlaku untuk sejunkatokasi yang salah satu
unsurnya memang digunakan secara metaforikal. Umierkgkaji kedua-dua kriteria
ini kita kembali kepada contoh di atas, iaitu konasi KN (-15 /qadam/ ‘kaki’

50 f‘ s, .

dengan KNslled)! fal-musawat/ ‘persamaan’ dalam klasuals =

- _ 2z

w

ini jika diterjemahkan secara harfiah akan berbdmgaka semuanya berdiri di atas
kaki persamaan yang sebenar’, sebuah terjemahantigiak berjaya menyampaikan
pesan TS. Yusoff Zaky Haji Yacob telah berjaya naemyaikan pesan TS itu dengan
melakukan penterjemahan idiomatik, iaitu dengan ardaatkan peribahasa Melayu
yang tentunya sudah dikenal di kalangan masyagakabaca tempatan. Ayat yang

mengandung penggunaan metaforikal tersebut ditahjgan menjadiSeluruh
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mereka berdiri sama tinggi dan duduk sama renddfadiapan Allah Tuhan semesta

alam(M/1/499).

6.3.5 AnalisisKriteria Fungsi

Contoh di atas ini juga merupakan bukti bahawakadodalam bahasa Arab
ini memenuhi kriteria kelima, “Kriteria Fungsi”, bawa kolokasi berfungsi
menjadikan apa yang berlaku dalam sesuatu masygpakgguna bahasa sebagai
sesuatu ciri kolokasi. Bagi masyarakat penggunadairab, ungkapan metaforikal
berdiri di atas kaki persamaarmmerupakan ungkapan yang mudah difahami.
Masyarakat pengguna bahasa Melayu tentunya akaasak@n kesulitan memahami
ungkapan seperti itu. Maka sebagai seorang yangetemi dan menguasai bahasa
Melayu, Yusoff Zaky Haji Yacob telah berjaya menghbsesuatu yang lazim di
kalangan masyarakat pengguna bahasa Arab mengditaeyang lazim di kalangan

masyarakat pengguna bahasa Melayu.

6.4  Ciri-ciri kolokas bahasa Arab

Untuk mengenal pasti bahawa kombinasi antara lekgammerupakan
sebuah kolokasi, selain dengan mengenal batasakrilenanya, para pelajar dan
penterjemah bahasa Arab selayaknya juga mengemairziya. Berdasar contoh-
contoh yang telah dikemukakan dalam lembaran tetdalkita dapat menentukan

sejumlah ciri dan yang terpenting adalah sebagé#ie

6.4.1 Kolokas bahasa Arab terdiri dari dua buah leksem atau lebih
Kolokasi dalam bahasa Arab tidak hanya terdiri dhra kata atau lebih,

tetapi juga boleh terdiri dari satuan yang lebiltikéari kata, misalnya partikel.
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Untuk itu, istilah yang digunakan adalah leksem blakannya kata, agar mencakupi
kata yang satuan yang lebih kecil tetapi bermatinéLihat Harimurti Kridalaksana,
2008: 141). Dari contoh-contoh yang telah dikemakaldalam bahagian 6.1
terdahulu kita boleh mendapatkan kolokasi yangirietdda buah leksem. Misalnya
contoh (122) memperlihatkan kombinasi antara tigsuu bahasa:t dj—;w S
9)5-35\-1 /fa 1a ya-smah-tna la-ha bi al -wujad-i/ , iaitu kombinasi KK/cl:“/samaha/ +
KSNJ il + KSN < /oi/ yang menerbitkan makna ‘membenarkan, mengizinkan,
membolehkan’ (Abd. Rauf Dato’ Haji Hassaet, al, 2005: 188).Bahkan juga kita
temukan kolokasi yang terdiri dari empat leksemgyaerupa KA, seperti tampak
dalam contoh (1753-1-2-1-3-33‘ §M\ Az /r/j\ 4 ;iij\ /al-multawiyat-i al- maridat-i al-
mu‘aqgadat-i al-mugqalqalat-i/ ‘yang berbelit-belit, sakit, berkompleks dan resah
gelisah’. Keempat KA tersebut berkombinasi tangedai KH.

Kombinasi partikel dapat kita semak dalam contoht@o bahagian 6.1.1.20
dan 6.1.1.21. Dalam bahagian 6.1.1.20 kita bolehdagatkan kolokasi yang terdiri
dari dua buah partikel, iaitu Partikell /amma/ dan Partikel® /fal, seperti yang
tampak dalam contoh (329} jjjzé; L"Sj_;ﬁj\ L /amma al-tahaddi fa-manzar-un fi-
hi/ ‘cabaran itu dirujukkan’. Dan dalam bahagian 6211kita boleh mendapatkan

contoh-contoh kolokasi yang bermula dengan Partké/ seperti contoh (336)3!

& >0 145 /la ‘ahd-ali al- ard-i bi-ha/ ‘tidak pernah berlaku di bumi ini'.

6.4.2 Leksem-leksem yang berkolokasi tidak sentiasa muncul ber sebelahan

Takrif kolokasi dalanKamus Dewarbahawa berkolokasi bagi sesuatu kata
adalah yang kerap kelihatan wujud bersebelahan lseadekatan antara satu sama
lain (Noresah bt. Baharonet al, 2005: 806), atau yang diberikan oleh Harimurti

Kridalaksana (2008: 127) “asosiasi yang tetap ankata dengan kata lain yang
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berdampingan dalam kalimat”, kedua-dua takrif @mmpaknya tidak sepenuhnya
sesuai dengan kenyataan leksem-leksem yang bedsblalalam bahasa Arab.
Beberapa kolokasi memang wujbdrsebelaharatauberdampingantetapi banyak
juga leksem-leksem yang berkolokasi tersebut Igtakrukup berjauhan. Antara
leksem-leksem yang berkolokasi tersebut — sehibgieh disebut sebagai kolokasi
— terdapat kaitan yang sangat erat dan tidak muangigisahkan. Misalnya, dalam
bahagian 6.1.1.1, iaitu Kolokasi Binaha + Min. Kolokasi ini terdiri dari KH
/ma/ dan KSN;y+ /min/ yang tidak pernah muncul berdampingan. Antaraiéetlia
leksem ini sentiasa wujud unsur bahasa lain sansakath, frasa atau klausa.
Misalnya dalam contoh (10@.4./?\-33 RS JU-\ PRES a L 52 jyu-bayyin-u ma fi
hadhihi al-hal-i min nag&@’is-a/ 'menerangkan sifat-sifat mereka yang tercelialana
FS JU-\ FRE & /fi hadhihi al-hal/ wujud di antara kedua leksem yang berkolokasi
tersebut.

Berdasar kenyataan ini, takrif kolokasi yangediukakan oleh Sinclair
(1991: 170) lebih sesuai dengan kolokasi bahash. Af@nurutnya, kolokasi adalah
“the occurrence of two or more words within a shepace of each other in a text”
yang tidak mengisyaratkan bahawa kata-kata yarkplodasi tersebut harus wujud
berdampingan, meskipun kadang-kadang dalam daatdémukan kata-kata yang
berkolokasi tersebut dipisahkan oleliong spaceMisalnya kolokasi antara Pké<

Jamma/ dan Prt_2 /fa/ dalam ayat berikut:

409 4 s Ul « JK80 S oy i S0 s pi uf (49)

2

el Sl 10e 3 O - A8 2. L 3

/amma thimar-u al- dunya al-lati tu- sybihu -ha
art buah-buah art-dunia yang (f) ia (f) menyaitnya (f)
bi al-ism-i aw al- syakl-i wa amma thimaru al-jannat-i

dengan art-nama atau art-bentuk dan art-buah-dtayurga
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al-lati  razaq -0 -ha  min qgablu
yang (f) telah diberi rezki-mereka-nya (f) darfbskim

fa- rubba-ma kana fi hadha
makamungkin telah berlaku ia (m) dalam ini (m)

al- tasyabuh-i al- zahiri
art-keserupaan art-zahir

‘...laitu sama ada serupa dengan buah-buahannik diari segi (M/1/92)
nama atau rupa bentuk, atau serupa dengan buabfb&ghrga

yang dihidangkan kepada mereka dahulu...’

‘...yang berupa buah-buahan yang serupa, yang tengkgn (I/1/59)
oleh mereka bahwa mereka pernah mendapatkannyéursebe

itu...’

6.4.3 Maknanya dapat ditelusuri

Ciri lain dari kolokasi adalah bahawa makna komsirentara leksem yang
berkolokasi itu dapat diketahui dengan jelas seigHairangnya dari salah satu
leksem yang berkombinasi tersebut yang digunakarargeharfiah dan tidak
mengandung makna metaforikal. Ciri ini berlaku begphanyakan jenis kolokasi dan
tidak berlaku bagi kolokasi jenis tertentu misalfkydokasi yang berupa idiom atau
peribahasa. Makna kombinasi dalam Kolokasi KA + K#&fat), misalnya, dapat
dengan mudah difahami maknanya. K& /saghir/ secara harfiah bererti ‘kecil’,
tetapi kerana ia berkombinasi dengan [S.&J\ /al-sinn/ ‘usia’, pengertiannya tidak
lagi berkaitan dengan saiz, tetapi dengan masagdderdemikian masyarakat
pengguna bahasa Melayu akan memahaminya dengarinradawa yang dimaksud

dengan ungkapaiyJ! s fsaghir al-sinn/ adalatusia yang muda

6.4.4 Arbitrari
Dalam beberapa kolokasi, beberapa leksem berkosilsaeara arbitrari atau

sewenang-wenang. Kenyataan ini tidaklah bertentadgagan pendapat Hill (2000:
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53) seperti yang telah dibahas dalam bab pertamg iy@ngatakan bahawa leksikon
tidak bersifat arbitrari atau sewenang-wenang.

Sifat arbitrasi yang dimaksud di sini adalah tidala alasan yang logik atau
semantik mengapa leksem A boleh berkombinasi dengksem B. Misalnya,

Kolokasi FK yang terdiri dari KKJU Iqala/ dengan KSNJ /li/ seperti tampak dalam

rajah berikut:

s o el LS hsal b 3 5l L Og ety Y
S s 0 exl b i Ll s 05

5o S50l b sy Lol e SIS
Lo = amgdl OIS 0L 4 106 L L Bude Wlul (3

dr Wl Lol g8l el L

Rajah 6.3: Kombinasi KKJG /qala/ + KSN J /li/

KK Jb Iqala/ dalam pelbagai bentuknya, iaitu bent%‘auj\ /al-madi/ pasif
(k2 [qila/, bentuk wpbd\ /al-madi/ yang bersambung dengan KGN /-tu/ sehingga
berbentuk: L5 /qui-tu/, bentquLl'aij* Jal-mudari’/ J34 Jya-qulul, bentuk s>
/al-madi/ yang bersambung dengan penanda subjek jaméak \jj\.e lqala/, dan
terakhir bentuk KK perintafj}j /qu/ . Dalam mana-mana bentuk, K&G /qala/
sentiasa berkombinasi dengan KSN /li/ yang menghasilkan makna ‘berkata
kepada’ atau ‘bercakap kepada’. Tidak ada alasamgapa dalam bahasa Arab KK
Jb Iqala/  memilih KSN J /li/ yang secara harfiah dalam bahasa Melayu bererti

‘bagi’ atau ‘untuk’, dan bukannya memilih KS& fila/ ‘kepada’, iaitu KSN yang
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disepakati oleh masyarakat bahasa Melayu “untukyatakan sasaran yang merujuk

manusia” (Nik Safiah Karimgt al, 2006: 259).

6.4.5 Berdsifat khas

Kolokasi merupakan fenomena universal, sementdia@oseahasa itu sendiri
masing-masing mempunyai ciri khas yang diistilahldeh Catford sebagasui
generis(1965: 27) dan dinyatakan oleh Nida dan Tiber §18j“each language has
its own genius’ Oleh kerana itu, sesuatu kolokasi dalam sebubahdaaboleh jadi
sama sekali berbeza berbanding dalam bahasa I@m,an\ [al-kabir/ misalnya
dalam bahasa Arab boleh berupa Kata Adjektif UkufdAU) dan juga boleh
berupa Kata Adjektif Waktu (KAW), sedangkan dalaahdésa Melayu, KAU}SﬁV\
/al-kabir/ dan KAW ,mﬁ\ /al-kabir/ mendapatkan padanan yang berbeza, hatar
dantua, seperti tampak dalam terjemahan Kolokasi KN +j§§5°\ élw\ Jal-mulk
al-kabir/ ‘kerajaan bumi yang besar’ (M/1/109) dgigﬁ\ }C""J‘ [al-syaikh al-kabir/

‘orang yang tua’ (M/1/399).

6.4.6 Fleksibel dalam urutan kata

Ciri kolokasi bahasa Arab yang lain adalah fleklsidalam urutan kata.
Seorang pelajar bahasa Arab dapat mengubah urwhboals kolokasi tanpa
mengubah erti. Contoh yang paling sesuai untukimiradalah Kolokasi KA + KN
(Idafat) yang telah dibahas panjang lebar pada bahagiah.®. Urutan KA + KN
boleh diubah menjadi KN + KA dengan erti yang saRexhatikan jadual di bahah

ini:
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KA + KN

KN + KN

Makna

° /a %

g 2 |

)Ja_;-‘ Cﬁgb
7 >

/thabit-u al-khatw-i/

g:,\.;éj\ 335‘5—\

/al-khatw-u al-thabit/

langkah yang tetap

- °
ji.a:'&“ ALY
&
A ~

/mutma’inn-a al-damir-i/

é;/‘)) }QS‘ o &, S‘
e "

/al-damir-u mutma’inn/

hati nurani yang
tenteram

G i

-

/al-‘azim-i al-athar-i/

sl Y

/al-athar-u al-‘azim

kesan yang besar

P >

a:.‘““ 4o |
-

o) daea

/al-‘amigat-a al-ta’thir-i/

seal) 53T

kesan yang
mendalam

PARSREE]

-z

/al —-mahdud-u al —‘umr-i/

siacdl 2

/al-‘umr-u al-mahduad/

usia yang terbatas

AT

/mutasya‘‘ib-i al-atraf-i/

axzaall byl

/al-atraf-u mutasya‘‘ibat/

hujung yang
bercabang-cabang

JEEY Gulizs

/mutanasig-a al-asykal-i/

1kt JEY)

/al-asykal al-mutanasigat/

bentuk-bentuk yang
selaras

0Bl g5

/mutanawwa‘-u al-alwan-i/

/ al-alwan-u mutanawwa‘at/

beraneka warna

O3l &L

/bati’at-a al-dawran-i/

s =) 053

/al-dawran-u al-bati’at/

pusingannya yang
lambat

wd °,":‘S‘ 2,0 -,

g “

/da'if-u al-syakhsiyyat-i/

wio &, i ws o & {
At i d

/al-syakhsiyyat-u al-da‘ifat/

kepribadian yang
lemah

Kalau pun berlaku perubahan, maka perubahan itletdkr pada aras
tatabahasa, mengikut perubahan bentuk, dari Bihdist menjadi Binaan )
< j-:o}fj\j [al-sifat wa al-mawsuf/ atau < j-i:fj\) <53 /alna't wa al-man‘at/ (KN
yang diterangkan dan KN yang menerangkan yang tgsfusebagai KA) yang
mengharuskan wujudnya kesesuaian dalam jenis, @itara jenis maskulin dan
feminin dan dalam masalah Kata Tidak Terijq:s;).ﬁ\ [al-nakirat/ ‘Indefinite
substantive’ dan Kata Tentuis ,MJ\ /al-ma'rifat/ ‘ Definite substantive’.
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Untuk jenis kolokasi yang lain, urutan kata itu difat tetap, dan
persoalannya bukan boleh tidaknya diubah, melaitlesana urutannya itu sentiasa
seperti yang ditemui dalam data. Misalnya dalamoKasi Pelengkapf@’jﬁ-\j :}‘3%/\
/al-aws wa al-khazraj/, CiiJ\ 75-3&-5\3 /al-sam' wa al-ta‘at/, dan Sj}ij*j &2l /al-safa wa

al-marwat/.

6.4.7 Tidak dapat diganti dengan sinonim

Ciri ini tentunya tidak berlaku untuk semua jenisosim. Sebagaimana
tampak dalam contoh-contoh pada bahagian 6.1.2I8kKsi  Sinonim, beberapa
kata yang bersinonim tidak mendapatkan padanan, tefgatnya, padanan hanya
untuk sebuah kata dan itu entah untuk kata yangamdrsalnya dalam contoh (375)
dua KN yang bersinonim adal@;éﬁ\ [al-naf‘-a/ danZ-LfLZj\ [al-fa’idat-a/ dalam ayat
2.1./?\.25\3 &ajj\ 755»%3@ :‘J.&..,a? /va-dman-u li al-ummat-i al-naf‘-a wa al-fa’idat-a/ yang
diterjemahkan menjadi ‘menjamin faedah kepada unjatja dalam contoh (376)

FK 3U3430 /a'dad-na-hu/ yang bersinonim dengan FKGEA /hayya’-na-hu/ dalam

\

i

(! /ay a‘'dad-na-hu wa hayya’-na-hu/ yangditerjemahkan menjadi

—n

ayatdGliss $635c
‘Yakni Kami telah pun menyediakan azab itu’. Inimuejukkan bahawa kedua-dua
kata itu bermakna sama dan dapat ditukar ganti.

Beberapa kata yang tampak bersinonim memang adg tydak pernah
digunakan sebagai pengganti untuk sesuatu katalmyes KAVEJ?.;S\ [al-‘azim/ yang
bersinonim dengan KA;;Q\ /al-kabir/ yang sama-sama mengandung mabesar

seperti tampak dalam senarai di bawah ini:
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(406)

(407)

(408)

(409)

(410)

(411)

(412)

(413)

wilas] AR

/al-syaraf-u al- ‘azim-u/
art-penghormatan art-besar
‘penghormatan yang amat besar’

(.Jz,df/' =) 933

/dawr-i -hi al-'azim/
peranan-nya (m) art-besar
‘peranan agung mereka’

Laal) Uy
/al-intifa‘i al-‘ azim-i/
art-pemanfaatan art-besar
‘pengambilan faedah yang besar'

jj°\ 2] A
/al- fadl-i al-‘azim-i/
art-kurniaan art-besar

'ni’'mat nubuwwah yang amat besar’

J“Q‘ 95314

/i al- dawr-i al-kabir-i/
bagi art-peranan art-besar
‘peranan yang besar’

/al-wujad-i al-kabir-i/
art-wujud art-besar
‘alam buana yang besar’

FRSAY

/al-asl-i al-kabir-i /
art-asal art-besar

‘asal agama yang agung’

# g

/al- wagqi'-i al- kabir-i/
art-realiti art-besar
‘realiti yang besar’

(A/1/28)

(M/1/38)

(A/1/53)

(M/1/102)

(A/1/54)

(M/1/102)

(A/1/55)

(M/1/106)

(A/1/142)

(M/1/323)

(A/1/208)

(M/1/490)

(A/1/216)

(M/1/512)

(A/1/263)

(M/2/13)
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Kedua-dua KA dalam senarai di atas, IQJ&Q?-’J‘ lal-‘azim/ dan ;LQ\ [al-
kabir/ boleh bertukar ganti. Misalnya.k A jjfxf\ fal-dawr al-‘azim/ atau ;.SJ\ jjfU\
lal-dawr al-kabir/, r«-l/zﬁ* 3}-;.-§j\ fal-wujid al-‘azim/ atau )i-:ij\ 333.-33* lal-wujad al-
kabir/. Namun dalam konteks yang berbeza, kedua-dua étéebut tidak boleh
bertukar ganti. Sekurang-kurangnya belum ditemlardadata yang ada. Misalnya
ungkapan rJz,J\ AIRERSE Isadaga Allah-u al-‘azim/ beberapa kali ditemui dalam
data dan tidak ditemui ungkapan dengan mengguﬁékaﬁ;ﬁ\ Jal-kabit/ : * 33

J:"'SQ‘ % Isadaga Allah-u al-kabir/.

6.4.8 Kesan keindahan

Ciri lain yang tidak kalah menariknya dari kolokakklam bahasa Arab
adalah bahawa kombinasi kata atau frasa yang meukbelokasi tersebut
memberikan kesan keindahan, iaitu wujudnya kata-kahg bersajak. Ciri seperti
inilah yang pernah diisyaratkan oleh linguis Aiab Faris (1947) dan menyebutkan
dengan istilah dengé@;}}ﬂ /al-itba‘/ yang secara harfiah bererti ‘mengikutkdaitu
satu kata diikuti oleh kata yang lain yang seiraglaingga menimbulkan bunyi yang
elok dari segi kata dan memperkuatnya dari seginadkhat Bab Kedua, sub-bab

2.3). Misalnya dalam Kolokasi Sinonim seperti takndalam senarai berikut:

(414) o s s (A/1/41)
Fwlod Oo

/tasawuq ~ wa tanasug/
persesuaian dan keselarasan

‘persesuaian dan keselarasan’ (M/1/71)
(415) ubbw‘})\j J?Wf}” (A/1/51)

/al- ibtild’at  wa al- imtihanat/

art-ujian-ujian dan art-ujian-ujian

‘ujian-ujian’ (M/1/96)
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(416)

(417)

(418)

(419)

(420)

(421)

(422)

(423)

- _ /"a
asllg a3l

/al- givadat wa al- riyasat/
art-kepimpinan dan art-kepemimpinan
‘kepemimpinan dan keketuaan’

e

/tajadul wa tamahul/
pertentangan dan pertentangan
‘berdegil dan menentang’

W Lo
"t
o LA

/hayyinat layyinat/
senang lembut
‘senang dan lembut’

o/!\j ° {.S/\

/al-qasr  wa al-hasr/
art-singkat dan art-terbatas
‘had yang tegas’

/al- hasim al- jazim/
art-tegas art-tegas
‘tegas’

BN RRES

/al- arjas wa al- adnas/

art-kotoran-kotoran dan art-kotoran-kotoran

‘kekotoran dosa’

fasall GUsg elag) Gls

wa hanaya

(AI1/67)

(M/1/137)

(A1/72)

(M/1/48)

(A/1/84)

(M/1/82)

(A/1/108)

(M/1/248)

(A/1/109)

(M/1/249)

(A/1/115)

(M/1/265)

(A/1/126)

/khafaya al-masya‘ir

rahsia-rahsia art-perasaan-perasaan dan selekoh-
selekoh

al- damir/

art-hati nurani

‘celah-celah lipatan perasaan dan hati nurant’

iy e
/al- salb wa al- nahb/

art-perampasan dan art-perampasan
‘perampasan dan penyamunan’

1(R86)

(A/1/139)

(M/1/315)



(424)

(425)

(426)

(427)

(428)

(429)

(430)

(431)

C)b}/' ’55\5 Q\/;° "Dﬁ (A/1/211)
J/al-muskirat wa

art-benda-benda yang memabukkan dan

al- mukhaddirat/
art-benda-benda yang memabukkan

‘arak dan dadah’ (M/1/500)
wu/‘ S}e\jiﬁ (A/1/220)

/al- zahirat al- barizat/
art-menonijol art-menonjol

‘gejala yang menonjol’ (M/1/521)

J%/fy‘j JM: s S/‘ (A/1/221)

/al-salasil wa al- aghlal/

art-rantai-rantai dan art-belenggu-belenggu

‘rantai dan belenggu’ (M/1/524)
or Ui (A/1/222)

=) O

/yva- ‘al wa va- kful/

ia (m) menanggung dan ia (m) menanggung

‘menanggung dan memelihara’ (M/1/526)

u;éb @3& (A/1/226)

/adan baghiin

penceroboh-penceroboh pencabul-pencabul

‘penceroboh-penceroboh dan pencabul-pencabul’ /838)

. % P 1/230
EERVNCERT Z30)
/wala Kkafil wala ‘a’il/
art-tidak penanggung art-tidak penanggung
tanpa penjaga dan pemelihara (M/1/543)
Jf*mj “;*fﬁ (A/1/231)
/al- tafakkur wa al- tadabbur/
art- berfikir dan art-berfikir
‘berfikir’ (M/1/546)
d‘;“j‘) JSGJ (A/1/253)
/al-talaq wa al-firag/
art-talak dan art-perpisahan
‘talak dan perpisahan’ (M/1/604)
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(432) % .4n (A/1/299)
sy A

/al- damar wa al- bawar/

art-kemusnahan dan art-kebinasaan

‘bahaya’ (M/2/86)
(433) ... e (A/1/306)

HrR) s

/ya- nmi wavya- rbu/

ia (m) berkembang dan ia (m) bertambah (M/2/104)

‘bertambah subur’

6.5 Kekerapan kemunculan

Kekerapan kemunculan partikel, kata atau frasa ydmegkombinasi
merupakan salah satu ciri bahawa kombinasi terdabailk disebut kolokasi. Seperti
yang sudah disebutkan dalam Bab Pertama, bahawerapsih kemunculan ini
merupakan faktor pemerhatian lampauféctor of past observatipryang sangat
penting kerana dapat dijadikan dasar untuk meranalkagaimana kumpulan
kombinasi itu terbina. Pola dan jenis kombinasiaklata tersebut kerap kali tidak
serta merta boleh dikenal pasti dan akan menjduh lenudah dikenali melalui
perantaraan senarai konkordans (Parlington, 1998: 9

Untuk mengetahui kekerapan sesuatu kombinasi pgrtikkata, atau frasa,

programaConcordeboleh membantu memberi kita senarai, seperti tardpbawah:
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Rajah 6.4: Konkordans KK...»; /radiya/

Rajah di atas memperlihatkan kekerapan kemunculﬁr@{ej Iradiya/ yang
diambil dari Suraftal-Bagarat. Dari konkordans yang dibuat oleh progra@oncorde

ini dapat diambil kesimpulan sebagai berikut:

1. Sebelum KK (25 lradiya/ ini sentiasa disebutkan KNKh hidup yang
berupa nama para sahabat, sepeiti Bakr, ‘Umar, Jabir, Aba Hurayrah,
dil.

2. KK u"@ lradiya/ ini merupakan KK yang menjadi transitif dengan
bantuan KSN'* /‘an/ yang membentuk FR<= 0?5 fradiya ‘an/. KN

A Jallah/ sentiasa berada di antara Ki&) fradiya/ dan KSNG,& /‘anl.
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3. Kekerapan munculnya FK ini merupakan petunjuk bah&embinasi
antara KK (2} Iradiya/ dan KSN @ % /‘an/ ini merupakan sebuah

kolokasi dan semua kamus pun akan memperkuat learyati.

Kesimpulan ini dapat dijadikan pedoman bagi paragpgr bahasa Arab dan
penterjemah, bahawa kedua-dua unsur bahasa i, K& w@ lradiya/ dan KSN
>* I'an/ harus dilihat sebagai satu kesatuan yang takstérkan. Dengan kata lain,
ketika pengajar bahasa Arab memperkenalkan kosaykag mengandung KK-2)
Iradiya/ hendaknya tidak lupa menyertakan KS& /‘an/. Demikian halnya untuk
para penterjemah, harus memperlakukan K$N/‘an/ sebagai bahagian dari KK
) radiya/ sehingga menerbitkan makna ‘menyukai, meredaiékind KSN: =
/*an/ sudah tidak tampak lagi dalam penterjemahan.

Namun sayangnya, tidak semua partikel, kata atasafdapat dibuatkan
konkordansnya dengan progra@oncordeini, sebagaimana telah dijelaskan pada
sub-bab 6.1.1.1 yang lampau. Di samping itu, jugeamka leksem-leksem yang
berkolokasi itu dalam bahasa Arab tidak sentiasaebelahan (lihat 6.4.2). Untuk
mencari leksem-leksem yang berkolokasi sepertiditakukan pencarian secara
manual, iaitu dengan menggunakan kemudafm@mu Find yang terdapat dalam
program Microsof Word seperti yang penulis lakukan dalam pencarian Keslo

dengan kata utama KN.:o}iﬁ lal-fursat/ (lihat 7.2).
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6.6 Penutup

Demikian analisis data tentang kolokasi dalam bahasb yang bermula
dengan pembahasan jenis-jenis kolokasi yang ditidg@i sudut pandang tatabahasa
dan semantik. Temuan yang terpenting dalam kajisadalah ditemuinya jenis-jenis

kolokasi yang belum pernah dibahas oleh para pielilyeérdahulu, iaitu:

1. Kolokasi BinaarMa + Min,

2. Kolokasi FS,

3. Kolokasi KN + FS,

4. Kolokasi KNm + KSN + KNj, dan

f

5. Kolokasi Prtsl famma/ + O ffal.

Dari analisis terjemahan jenis-jenis kolokasi tewgedapat disimpulkan
teriemahan harfiah masih berlaku sama ada dalgem&han Melayu-Malaysia atau
dalam terjemahan Melayu-Indonesia.

Di antara kolokasi yang ditemui dalam data terddmdbkasi yang bukan
berasal dari budaya Arab, iaitu yang dikenal denfasrrowed collocations”
‘kolokasi pinjaman’.

Dari kajian batasan dan kriteria, kolokasi yanghetikemukakan terbukti
memenuhi batasan dan kriteria yang pernah dibdbehdeberapa orang linguis.

Terakhir, dari kajian tentang kolokasi ini juga daplisimpulkan beberapa
ciri yang dapat dijadikan pedoman dalam mengensti gambinasi leksem bahawa

ilanya adalah merupakan kolokasi.
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